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Avvertenze generali
Leggere queste istruzioni prima di usare l’apparecchio.
Prima e durante l’uso dell’apparecchio è necessario seguire alcune 
precauzioni elementari.
Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi  dell’imballaggio 
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla 
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’etichetta dati tecnici e che l’impianto sia compatibile 
con la potenza dell’apparecchio.
Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti.
Non utilizzare l’apparecchio con il cavo danneggiato.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostitu-
ito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque 
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni 
rischio.
Collegare l’apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente 
elettrica alternata.
In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile è necessario 
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza.
Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale 
è stato espressamente concepito. Ogni altro uso è da considerarsi 
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il 
costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali 
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.
Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in 
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina 
dalla rete di alimentazione elettrica quando l’apparecchio non è uti-
lizzato.
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, 
disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.
Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi.



Macchina per il pane Manuale di istruzioni
IT

3

Non tenere l’apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza del l’apparecchio, a 
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente 
all’utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza.
Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.
Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si rac-
comanda di renderlo inoperan te. 
Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. Tenere l’apparecchio ed il suo cavo 
fuori dalla portata dei bambini.

Alcune avvertenze
Questo apparecchio è solo per uso domestico.
Non toccare le superfici calde. 
Per evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere il cavo, la 
spina o l’unità di cottura in acqua o altri liquidi.
È necessaria una stretta supervisione durante l’uso e quando l’appa-
recchio viene utilizzato in presenza di bambini.
Scollegare dalla presa quando il prodotto non è in uso e prima della 
pulizia. Lasciare raffreddare l’apparecchio prima di pulirlo.
Non usare all’aperto.
Non lasciare che il cavo di alimentazione rimanga penzoloni o tocchi 
superfici calde.
Non posizionare sopra o vicino a fonti di calore e/o gas.
Scollegare l’unità al termine dell’uso.
Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il prodotto con timer esterno o con un sistema di controllo 
remoto separato.
Usare il prodotto su di una superficie piana e stabile. 
Non mettere in funzione l’apparecchio senza ingredienti.
Non mettere in funzione l’apparecchio senza cestello. 
Non toccare le parti in movimento mentre la macchina è in funzione. 
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A cottura ultimata per rimuovere il pane usare solamente una spatola 
in plastica, non battere il cestello o tentare di fare leva con utensili in 
metallo. 
Non inserire nel cestello pellicole in alluminio o di carta. 
Non coprire la macchina del pane mentre è in funzione. 

Descrizione del prodotto Fig. A
1. Coperchio
2. Maniglie 
3. Finestra
4. Cestello 
5. Pannello di controllo
6. Corpo motore
7. Lama impastatrice 
8. Uncino
9. Bicchiere graduato
10. Misurino 

Uso del prodotto
Al momento del collegamento della presa elettrica, si udirà un leggero suono e sul display comparirà il numero 
“3:00” al centro mentre in basso a destra il numero” 1” ad indicare il menù impostato di default. 
Le frecce indicheranno le impostazioni di default “Medio” e “ 900g ”.   

Pulsante “Start/Stop”
Con questo pulsante è possibile avviare e/o interrompere il programma selezionato.  
Quando il programma sarà avviato tutti gli altri pulsanti non saranno attivi. 
Per interrompere il programma selezionato, premere il tasto Start/Stop per alcuni secondi fino a quando si sen-
tirà un lieve BEEP.

Funzione “pause” 
Una volta avviata la macchina sarà possibile fermarla in qualsiasi momento premendo il tasto START/STOP, le 
impostazioni però rimarranno attive. Ripremere il tasto START/STOP per riprendere il funzionamento. Il funzio-
namento riprenderà in automatico dopo circa 10 minuti.  

Pulsante “menu”
Con questo pulsante è possibile selezionare il programma desiderato. Ogni volta che viene premuto si udirà un 
lieve BEEP, premere il tasto fino a quando sul display non sarà comparso il programma desiderato. I programmi 
selezionabili sono i seguenti: 
Basic: per impastare, lievitare e cuocere il pane. Si possono anche aggiungere ingredienti per esaltare il sapore. 
French: per impastare, lievitare e cuocere il pane con tempi di lievitazione più lunghi. Il pane lavorato con questo 
programma avrà una crosta più croccante e un interno più morbido. 
Whole wheat: per impastare, lievitare e cuocere il pane usando farina integrale. Con questo programma è con-
sigliato non usare la funzione di avvio ritardato in quanto i risultati non saranno ottimali. 
Quick: per impastare, lievitare e cuocere il pane in tempi più brevi. Il pane lavorato con questo programma sarà 
di dimensioni più piccole e con una consistenza maggiore. Per un pane veloce e perfetto, si consiglia di collocare 
tutti gli ingredienti liquidi sul fondo della cestello, e gli ingredienti secchi in cima. Durante la miscelazione iniziale 
gli ingredienti secchi potrebbero accumularsi negli angoli del cestello quindi potrebbe essere necessario aiutare 
la macchina a mescolare per evitare la formazione di grumi di farina, usando usa una spatola in plastica.
Sweet: per impastare, lievitare e cuocere il pane dolce. Si possono anche aggiungere ingredienti per esaltare 
il sapore.
Gluten free: per impastare, lievitare e cuocere il pane usando ingredienti senza glutine. Si possono anche ag-
giungere ingredienti per esaltare il sapore.
Ultra fast: per impastare, lievitare e cuocere il pane in tempi molto brevi. Il pane lavorato con questo programma 
sarà di dimensioni più piccole e con una consistenza più grossolana rispetto al pane lavorato con programma 
“Quick”. Con questa funzione è molto importante la temperatura dell’acqua che dovrebbe essere nel range di 
48-50 °C, è consigliato utilizzare un termometro da cucina per misurare la temperatura. 
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Dough: per impastare solamente senza cuocere. Una volta lavorato rimuovere l’impasto e procedere alla cottu-
ra in forno o al vapore. Utile per impastare la pizza. 
Jam: per fare marmellate e composte. Tagliare la frutta e/o la verdura a pezzi prima di inserirli nel cestello. 
Cake: per impastare, lievitare e cuocere impasti con lievito. 
Sandwich: per impastare, lievitare e cuocere pane con crosta e consistenza leggere. 
Bake: per cuocere solamente. Usato per impasti che sono già lavorati e lievitati o per aumentare il tempo di 
cottura al termine dei programmi precedenti. 

Pulsante “color”
Con questo pulsante è possibile selezionare la doratura della crosta “light= chiara”, “medium= media”, “ dark= 
scura”. 
Premere il tasto fino a quando sul display non verrà indicata la scelta desiderata. 
Questa funzione non potrà essere usata per i programmi “Dough” e “Jam”.  

Pulsante “ loaf size”  
Con questo pulsante è possibile selezionare la dimensione della pagnotta. Attenzione che la durata del processo 
di lavorazione varia a seconda della dimensione selezionata. 
Questa funzione non potrà essere usata per i programmi “Dough”, “Jam”, “Quick”, ”Cake” e “Bake”. 

Funzione “avvio posticipato”
E’ possibile avviare la macchina in un momento specifico della giornata. 
Programmare la macchina con le impostazioni di cottura desiderate, prima di accenderla agire sulle frecce per 
incrementare l’orario fino a quando sul display comparirà l’orario in cui si desidererà avere il pane pronto. 
Esempio: se ora sono le 20.30 e si desidera avere il pane pronto alle 7 del mattino seguente, significa che 
vorremmo avere il pane pronto dopo 10 ore e 30minuti, pertanto agire sulle frecce fino a quando sul display 
comparirà 10:30. 
Le frecce incrementano 10 minuti ad ogni tocco. Si può incrementare fino a 13 ore. 
A questo punto premere il tasto “START/STOP”.
Sul display potrete notare che la macchina inizierà il conto alla rovescia.  
Qualora non si estragga il pane alla fine del processo, la macchina automaticamente attiverà la funzione “man-
tieni caldo” di 60 minuti. 
Questa funzione non potrà essere usata per i programmi “Ultra fast”, “Jam” e “Bake”. 
Con questa funzione si raccomanda di non aggiungere all’impasto alimenti facilmente deperibili come per esem-
pio uva, latte, frutta, ecc.… 

Funzione “Mantieni Caldo” 
Al termine della cottura la macchina automaticamente attiva la funzione “mantieni caldo” di 60 minuti. 
Qualora si desideri estrarre il pane non appena finita la cottura premere il tasto “START/STOP” per spegnere 
la macchina. 

Memoria
Qualora venga a mancare la corrente elettrica durante il funzionamento della macchina, la macchina manterrà 
le impostazioni settate per un tempo massimo di 10 minuti. 
Qualora il tempo di assenza di corrente fosse superiore a 10 minuti, la macchina dovrà essere impostata nuo-
vamente.

Ambiente 
Per ottenere migliori risultati di lievitazione e cottura si consiglia di usare la macchina in una stanza con tempe-
ratura compresa tra 15°C e 34°C.  

Messaggi anomali sul display
HHH: se durante il funzionamento sul display dovesse comparire questo messaggio, accompagnato da 5 se-
gnali acustici, significa che all’interno della macchina è stata raggiunta una temperatura troppo alta. Fermare la 
macchina, aprire il coperchio e lasciar raffreddare la macchina per 10-20 minuti. 
EE0: se al momento dell’accensione sul display dovesse comparire questo messaggio significa che il sensore 
all’interno della macchina è guasto. Contattare il centro assistenza. 
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Primo utilizzo
Dopo aver tolto tutto il materiale di imballo e verificato che tutte le componenti siano presenti ed in buono stato 
procedere con la pulizia come indicato nell’apposito paragrafo “pulizia e manutenzione”.
Accendere la macchina a vuoto attivando il menu” bake” per 10 minuti, quindi fermare la macchia, lasciarla 
raffreddare e pulirla nuovamente. 
A questo punto la vostra macchina sarà pronta per l’uso. 

Come fare il pane                    
Inserire il cestello nella macchina e girarlo in senso orario finché non sarà nella posizione corretta. Inserire la 
lama impastatrice sull’albero motore. Prima di inserire la lama si consiglia di ungerla con del burro per evitare 
l’impasto si attacchi al di sotto della lama e/o per rendere più facile la rimozione di eventuali residui. 
Mettere gli ingredienti nella cestello seguendo l’ordine indicato nella ricetta. 
Di solito l’acqua o la sostanza liquida deve essere messa prima, quindi aggiungere zucchero, sale e farina, 
aggiungere il lievito sempre come ultimo ingrediente.

Attenzione: la quantità massima di farina è di 590g. 

Con il dito fare una piccola rientranza su un lato della farina e aggiungere il lievito. Assicurarsi che il lievito non 
entri in contatto con il sale.
Chiudere il coperchio delicatamente e inserire il cavo di alimentazione in una presa di corrente.
Premere il pulsante Menu fino a selezionare il programma desiderato.
Premere il pulsante “COLOR” per selezionare il colore della crosta desiderato.
Premere il pulsante “LOAF” per selezionare la dimensione desiderata (600g o 900g).
Impostare qualora si desideri il tempo di avvio posticipato premendo + o -. Questo passaggio può essere saltato 
se si desidera che la macchina inizi a lavorare immediatamente.
Premere il pulsante START / STOP per iniziare il processo di lavorazione. 
Se si impostano i programmi: Basic, French, Whole wheat, Quick, Sweet, Ultra fast, Cake, Sandwich durante il 
funzionamento si potranno udire 10 suoni acustici. Questo è per richiedere di aggiungere ingredienti qualora la 
ricetta scelta lo preveda, altrimenti lasciare andare la macchina. Se si desidera aggiungere ingredienti, aprire il 
coperchio e inserirli.
Durante la cottura è possibile che un po’ di vapore fuoriesca attraverso le fessure poste sul coperchio. 
Una volta completato il processo di lavorazione, verranno emessi 10 segnali acustici. È possibile premere il 
pulsante START/STOP per ca. 2 secondi per interrompere il processo ed estrarre il pane. Aprire il coperchio e 
indossando dei guanti da forno, afferrare saldamente la maniglia del cestello. Girare il cestello in senso antiorario 
e tirarlo delicatamente verso l’alto.
Spegnere la macchina e scollegare il cavo di alimentazione. 
Utilizzare una spatola in plastica, per allentare delicatamente i lati del pane dal cestello.

Attenzione: il cestello e il pane sono molto caldi, maneggiare con attenzione indossando guanti da 
forno. 

Capovolgere il cestello su di una superficie pulita e agitare delicatamente finché il pane non si staccherà dal 
cestello. Lasciar raffreddare il pane per circa. 20 minuti prima di affettarlo. Inoltre rimuovere la lama impastatrice 
che sarà rimasta all’interno del pane, bucando il fondo del pane con l’uncino in dotazione e con lo stesso rimuo-
vere agganciare e rimuovere la lama.   
 
Alcuni consigli
I risultati ottenuti possono variare a seconda del tipo di farina e di lievito usati. Si raccomanda di informarsi bene 
sui tipi di farine prima di utilizzarle. 
La macchina può funzionare anche con preparati reperibili in commercio.
Lo zucchero è un ingrediente opzionale ma aiuta a rendere l’impasto più dolce e a migliorare la lievitazione.  
Per attivare il lievito si consiglia di scioglierlo in mezza tazza di acqua tiepida aggiungendo un po’ di zucchero. 
Il sale può ridurre il grado di lievitazione del pane, si raccomanda di non usarne troppo. Il pane senza sale avrà 
dimensioni maggiori. 
Le uova possono aumentare la dimensione del pane e renderlo più nutriente. Qualora si desideri aggiungere 
uova all’impasto si raccomanda di mescolarle accuratamente prima di aggiungerle. 
A piacimento si potrà aggiungere olio, burro e altri grassi, questi renderanno il pane più morbido. Si raccomanda 
di sciogliere il burro o di tagliarlo in piccoli pezzi prima di aggiungerlo. 
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Se la temperatura dell’acqua usata sarà compresa tra 20°c e25°c i risultati saranno migliori. In alternativa all’ac-
qua si potrà usare il latte.  
Si consiglia di rispettare scrupolosamente le quantità indicate nelle ricette, per evitare di compromettere il risul-
tato finale. 
Maggiori ricette possono essere consultate su siti internet o libri di cucina specifici per macchine per il pane.  

Pulizia e manutenzione
Scollegare la macchina dalla presa di corrente e lasciarla raffreddare prima della pulizia.
Cestello: Pulire il cestello con un panno umido. Non utilizzare agenti abrasivi o utensili affilati al fine di evitare di 
danneggiare il rivestimento antiaderente. Il cestello deve essere completamente asciutto prima di essere usato 
nuovamente.
Lama impastatrice: la lama impastatrice può essere facilmente rimossa per la pulizia. Pulire accuratamente la 
lama con un panno umido. Se la lama impastatrice dovesse risultare difficile da pulire lasciarla in ammollo con 
acqua tiepida per circa 30 minuti poi procedere alla pulizia.
Coperchio e finestra: pulire il coperchio all’interno e all’esterno con un panno leggermente umido.
Corpo motore: pulire delicatamente la superficie esterna della macchina con un panno umido. Non utilizzare 
detergenti abrasivi. Non immergere mai il corpo motore e il cavo di alimentazione in acqua o altri liquidi.
Prima di riporre la macchina o prima di un nuovo utilizzo assicurarsi che si sia completamente raffreddata, sia 
pulita e asciutta.

Dati tecnici
Potenza: 550Watt
Alimentazione: 220V ~ 50Hz

In un ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facoltà di apportare modifiche e migliorie al 
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita 
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di 
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore 
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e 
favorisce il recupero dei materiali di cui è composto.
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per 
informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento 
rifiuti, o al negozio dove è stato effettuato l’acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti 
elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia 
di smaltimento abusivo di rifiuti
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione è valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia è valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se l’apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo 
per conservare inalterata l’efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la 
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:
a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,
b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,
d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza
o trascuratezza nell’uso.

L’elenco di cui sopra è a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia è 
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’ap-
parecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.

Beper Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a 
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate 
nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a:
assistenza@beper.com
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Precautlons
Read the following instructions carefully, since they give you 
useful safety information about installation, use and maintenan-
ce and help you avoid mishaps and possible accidents.
Remove the packing and make sure that the appliance is intact, with 
special attention to the supply cable.
The elements of the packing (plastic bags, polystyrene, etc) do not 
have to be accessible to the children, in order to preserve them from 
danger sources. It is recommended not to throw these packing ma-
terial in the domestic waste, but to deliver them to the appropriate 
station of collection or destruction refusals, asking eventually infor-
mation to the manager of the Sanitation Department of your own mu-
nicipality.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid 
a hazard.
Before connecting the appliance make sure that the mains voltage 
corresponds to the data specified on the label.
The appliance can be damaged if the voltage is not correct.
If the plug does not suit the socket, let it be replaced with another 
suitable plug by qualified personnel only, which shall also ensure that 
the section of the socket cables is suitable for your appliance power 
absorption.
Generally, the use adaptors multiple plugs and/or extensions is not 
recommended; should they be necessary, please use only simple or 
multiple adaptors and extensions in compliance with the safety rules 
in force, making sure that the capacity absorption limit marked on the 
simple adaptors and the extensions and the maximum power limit 
marked on the multiple adaptor are not exceeded.
Do not use the appliance if the cable or the plug shows any damages.
Do not use the appliance after a possible irregular working. In this 
case, switch it off and do not break it open. Refer to an authorized 
Beper after-sale service for repair and require original spare parts 
only. Failing to follow these instructions may impair the safety of your 
appliance.
This appliance is to be destined to its special purpose only. Any other 
use is to be considered as improper and thus dangerous. The manu-
facturer cannot be responsible for any damages deriving from impro-
per, wrong or incautious use. 
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This appliance is for household use only.
To protect against electric shock, do not immerse cord, plug or any 
parts of the appliance into water or other fluids.
Do not use the appliance near explosives, highly flammable mate-
rials, gases or burning flames.
Do not allow children, disabled people or every pe-
ople without experience or technical ability   to use 
the appliance if they are not properly watched over. 
Close supervision is necessary when any appliance 
used by or near children.
Warning advice
This appliance is intended to be used in household only
Do not touch hot surfaces.
To protect against electric shock, do not immerse cord, plugs, or hou-
sing in water or other liquid.
Close supervision is required during use and when the appliance is 
used in the presence of children.
Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Let the ap-
pliance cool down before cleaning.
Do not use outdoors.
Do not let cord hang over edge of table or hot surface.
Do not place on or near hot and/or gas sources.
Disconnect the appliance from the socket when not in use. 
Do not operate the appliance for other than its intended use.
The appliance is not intended to be operated by means of an external 
timer or separate remote-control system.
Always use the appliance on a flat and stable surface.
Do not operate the appliance without ingredients.
Do not operate the appliance without bread pan.
Do not touch any moving or spinning parts of the appliance when in 
use.
At the end of the baking, to remove the bread from the pan use only 
a plastic spatula. Never beat the bread pan  or use metal utensils.
Aluminium or paper card must not be inserted into the bread pan. 
Never cover the bread maker when in use.
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Description of the product Fig. A  
1. Lid
2. Handles 
3. Window
4. Bread pan 
5. Control panel
6. Housing
7. Kneading blade
8. Hook
9. Measuring cup
10.Misuring spoon 

Use of the appliance
As soon as the bread maker is plugged into the power supply, a beep will be heard and “3:00” appears in the 
middle of the display, at the same time on the right bottom corner the number “1”, they are the default settings.
The arrows will show the default settings “Medium” and “900g” 

Start/Stop button     
The button is used for starting and stopping the selected baking program. 
Any other button is inactivated except the START/STOP button after a program has begun. 
To stop the program, press the START/STOP button for approx. 2 seconds, till a beep will be heard. 

Pause function 
After procedure starts up, you can press START/STOP button once to interrupt at any time, the operation will be 
paused but the setting will be memorized. Touch START/STOP button again to re-start the procedure. Within 10 
min without touching any button, the program will continue automatically.  

Menu button 
It is used to set different programs. Each time it is pressed (accompanied by a short beep) the program will vary. 
Press the button continuously till the desired program will be shown on the display. The selectable programs will 
be as below:
Basic: kneading, rise and baking bread. You may also add ingredients to increase flavour. 
French: kneading, rise and baking within a longer rise time. The bread baked with this menu usually will have a 
crisper crust and light texture.    
Whole wheat: kneading, rise and baking of whole wheat flour. It is suggested not to use the delay function as 
this can produce poor results. 
Quick: kneading, rise and baking with shorter time. The bread baked with this menu is usually smaller with a 
dense texture. For perfect quick breads, it is suggested that all liquids be placed in the bottom of the bread pan, 
dry ingredients on top. During the initial mixing of quick bread，batters and dry ingredients may collect in the 
corners of the pan, it may be necessary to help machine mix to avoid flour clumps by using a plastic spatula.
Sweet: kneading, rise and baking sweet bread. You may also add ingredients to add flavour. 
Gluten free: kneading, rise and baking bread with gluten free ingredients. You may also add more ingredients 
to increase the flavour.
Ultra fast: kneading, rise and baking in a shortest time. Usually the bread made with this program is smaller and 
rougher than that made with” Quick” program. With this program the water temperature is very important that 
should be in the range of 48-50，, it is suggested to use a cooking thermometer to measure the temperature. 
Dough: kneading and rise, but without baking. Remove the dough and bake it in oven or steam cooker. It is 
suggested for make pizza..
Jam: boiling jams and marmalades. Fruit or vegetables must be chopped before putting them into the bread pan.
Cake: kneading, rise and baking, rise with baking powder.
Sandwich: kneading, rise and baking light texture and thin crust bread. 
Bake: only baking. Used for doughs that are already processed and leavened or to increase the cooking time at 
the end of the previous programs.

Colour button
With this button you can select a LIGHT, MEDIUM or DARK colour for the crust. Press this button till your desired 
colour will be shown on the display. This button is not applicable for the programs “Dough” and “Jam”. 
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Loaf size button 
With this button you can select the size of the loaf. Please note the total operation time may vary with the different 
loaf size selected. This button is not applicable for the program “Quick”, “Dough”, “Jam”, “Cake” and “Bake”. 

Delay function 
It is possible to start the appliance in a certain time of the day. 
Set the machine with the desired programs, before switch on the appliance move the arrows up and down to 
increase the time. When the display will show the time you want the bread get ready.
Example: Now it is 8:30p.m, if you would like your bread to be ready in the next morning at 7 o’clock, i.e. in 10 
hours and 30 minutes. Select your menu, colour, loaf size then press the “+” or “–” to add the time until 10:30 
appears on the LCD.
The increment is of 10 minutes each touch. The maximum delay is 13 hours. 
At this point press the STOP/START button to activate this delay program. 
You can see on the LCD will count down to show the remaining time.
If you don’t take out the bread immediately at the end of the process, the “keeping warm” function of 60 minutes 
activate automatically. 
This function is not applicable for the programs “Ultra fast”, “Jam” and “Bake”. 
When use this function, do not add any easily perishable ingredients such as eggs, fresh milk, fruits, onions, etc.

Keep warm function
Bread can be automatically kept warm for 60 minutes after baking. If you would like to take the bread out, switch 
the program off with the START/STOP button.

Memory  
If the power supply will be broken off during the course of bread making, the process of bread making will be 
continued automatically within 10 minutes, even without pressing Start/stop button. If the break time exceeds 10 
minutes the memory cannot be kept and the bread maker must be restarted.

Environment   
To get better results of baking and rinsing it is suggested to use the appliance in a room with temperature betwe-
en 15 °C and 34°C. 

Warning on display
HHH: if during use on the display will show this message accompanied by 5 beep sounds, it means that the 
temperature inside the machine is too high. Stop the program ,open the lid and let the machine cool down for 
10 - 20 minutes. 
EE0: : if during use on the display will show this message means that the temperature sensor is out of order. 
Please contact after sales service.

First use 
After removing all packing material please check if all parts and accessories are complete and free of damage 
and clean as described in the section “Cleaning and Maintenance”
Set the bread maker in baking mode and bake empty for about 10 minutes. After it cool down clean once more. 
At this point the appliance is ready for using. 

How to make bread   
Place the pan in position and turn it clockwise until it clicks in correct position. Put the kneading blade onto the 
drive shaft. Before installing the kneading blade it is recommended to grease it with some butter, this avoids the 
dough to stick below the kneaders and the kneaders could be removed from bread easily.    
Place ingredients into the bread pan, keep the order mentioned in the recipe. Usually the water or liquid substan-
ce should be put firstly, then add sugar, salt and flour, always add yeast as the last ingredient. 

Attention: the maximum quantity of the flour is 590g.

With finger make a small indentation on one side of the flour. Add yeast to indentation, make sure it does not 
come into contact with the salt. 
Close the lid gently and plug the power cord into a wall outlet. 
Press the Menu button until your desired program is selected.  
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Press the COLOR button to select the desired crust colour.  
Press the LOAF button to select the desired size (600g or 900g). 
Set the delay time by pressing + or - button. This step may be skipped if you want the bread maker to start 
working immediately. 
Press the START/STOP button to start working. 
For the program Basic, French, Whole wheat, Quick, Sweet, Ultra fast, Cake and Sandwich, 10 beep sound will 
be heard during operation. This is to prompt you to add ingredients in case you want to add them or in case the 
receipt request it, otherwise ignore this sound. Open the lid and put in the adding ingredients. 
It is possible that steam will escape through the vent slits in the lid during baking. This is normal.
Once the process has been completed 10 beeps sound will be heard. It is possible to press START/STOP but-
ton for approx. 2 seconds to stop the process and take out the bread. Open the lid and while using oven mitts, 
firmly grasp the bread pan handle. Turn the pan anti-clockwise and gently pull the pan straight up and out of the 
machine. 
Switch off the appliance and unplug from socket. 
Use a plastic spatula to gently loosen the sides of the bread from the pan. 

Caution: the Bread pan and bread may be very hot! Always handle with care and use oven mitts. 

Turn bread pan upside down onto a clean surface and gently shake until bread falls out. Remove the bread ca-
refully from the pan and cool for about 20 minutes before slicing. Before slicing the loaf, use the hook to remove 
out the kneading blade hidden on the bottom of loaf. 

Some tips 
The results obtained can vary according to the type of flour and yeast used. It is recommended that you get 
inform well on the types of flours before using them.
The machine can also work with prepared flours available on the market.
Sugar is an optional ingredient but helps to make the dough sweeter and improve the leavening.
To activate the yeast, we recommend to mix it with half cup of warm water and a small quantity of sugar.
Salt can reduce the rise of bread leavened so it is recommended not to use too much. Bread without salt will 
have bigger dimensions.
Eggs can increase the size of the bread and make it more nutrient. If you want to add eggs to the mixture, it is 
recommended to mix them accurately before adding.
According to your taste you can add oil, butter and other fats. These will make the bread softener. It is suggested 
to melt the butter or slice it in small pieces before adding it.
Results will be better if the temperature of the water used will be between 20 ° c and 25 ° c. In alternative to 
water can use milk.
It is recommended to respect strictly the quantities indicated in the recipes, to prevent the compromise of the 
final result.
More recipes can be available on web sites or kitchen books specific for bread machines.

Cleaning and Maintenance
Disconnect the machine from the power and let it cool down prior to cleaning. 
Bread pan: Clean the pan with a damp cloth. Do not use any sharp or abrasive agents to protect the non-stick 
coating. The pan must be dried completely prior to use again. 
Kneading blade: The kneader can then be easily removed for cleaning. Wipe the blade carefully with a cotton 
damp cloth. If the kneading blade is difficult to clean leave it soak with warm water for approx.30minutes.
Lid and window: clean the lid inside and outside with a slightly damp cloth. 
Housing: gently wipe the outer surface of housing with a damp cloth. Do not use any abrasive cleaner. Never 
immerse the housing and the cable into water or other liquids.
Before storing or use again the appliance make sure it has completely cooled down, is clean and dry.

Technical Data
Power: 550Watt
Power supply: 220V ~ 50Hz

For any improvement reason, Beper will reserve the right to modify or improve this appliance without 
notice.
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The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires 
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal 
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and 
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment. 
The crossed out “wheeled bin” symbol  on the product reminds you of your obligation, that when you 
dispose of the appliance, it must be separately collected.

GUARANTEE CERTIFICATE
This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted 
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating 
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons 
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we 
guarantee repair free of charge on condition that: 

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.
- The purchase receipt shall be presented.
- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee. 

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products 
(such as lamps, batteries, heating elements…) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any 
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of 
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not 
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of 
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable 
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Lire attentivement les instructions suivantes avant la premiere 
utilisation de l’appareil.
Avant et durant l’utilisation de cet appareil il est nécessaire de suivre 
précautions élémentaires suivantes.
Après avoir enlever l’emballage, s’assurer de l’intégrité de l’appareil. 
En cas de doute ne pas utiliser l’appareil et s’adresser à un pro-
fessionnel qualifié. Les éléments d’emballage (sachets plastique, 
polystyrène, etc.) ne doivent pas être laissés à la portée des enfants, 
car potentiellement dangereux.
Il est recommandé de ne pas jeter les éléments d’emballage dans les 
déchets ménagers, mais de les déposer dans les centres de traite-
ment des déchets appropriés, en demandant éventuellement conseil 
au gérant du centre de sa commune de résidence.
Toujours s’assurer que la tension électrique soit la même que cel-
le indiquée sur l’étiquette des données techniques et que le réseau 
électrique soit compatible avec la puissance de l’appareil. 
En cas d’incompatibilité entre la prise électrique murale et celle de 
l’appareil faire changer la prise de l’appareil par un professionnel 
qualifié. Ce dernier devra s’assurer  que la section des câbles de la 
prise soit adaptée à la puissance absorbée par l’appareil. 
Ne jamais tirer sur le câble d’alimentation pour débrancher la prise 
électrique.
S’assurer que le câble n’entre pas en contact avec des superficies 
chaudes ou coupantes.
Ne pas utiliser l’appareil si le câble d’alimentation est abîmé.
Si le câble d’alimentation est endommagé, pour éviter tout risque, il 
devra être substitué par le constructeur, par son service d’assistance 
technique ou toute autre personne de même qualification.
Brancher l’appareil exclusivement sur une prise de courant alterné.
Il est en général déconseiller d’utiliser des adaptateurs, prises mul-
tiples et/ou rallonges. En cas de nécessité, utiliser seulement des 
adaptateurs ou rallonges conformes aux normes de sécurité en vi-
gueur.
Cet appareil ne devra être utilisé que pour l’usage pour lequel il a été 
conçu.
Tout autre usage sera considéré comme inapproprié et donc dange-
reux, et engendrera l’annulation de la garantie. Le constructeur ne 
peut être tenu pour responsable en cas de dommages causés par 
une utilisation incorrecte, inappropriée et déraisonnable.
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Pour éviter tout risque d’échauffement il est recommandé de dérouler 
entièrement le câble d’alimentation et de débrancher l’appareil de la 
prise de courant en cas d’inutilisation.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou entretien, débran-
cher l’appareil de la prise de courant électrique.
Ne jamais immerger l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
Ne pas toucher l’appareil avec les mains et pieds mouillés ou humi-
des.
Ne pas utiliser l’appareil si vous êtes pieds nus.
Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques comme 
la pluie, le soleil …
Ne pas laisser l’appareil près d’une source de chaleur (ex. Radiateur)
Ne pas laisser les enfants, les personnes avec des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience 
ou de connaissance technique, utiliser cet appareil sans surveillance
S’assurer que les enfants ne jouent pas avec cet appareil.
Dès lors que l’appareil doit être détruit, il est recom-
mandé de couper le câble d’alimentation, et de reti-
rer toutes les parties susceptibles de présenter un 
quelconque danger, en particulier pour les enfants 
qui pourraient utiliser cet appareil comme un jeu.
Precautions d’utilisation
Cet appareil est seulement pour un usage domestique. 
Ne pas toucher les superficies chaudes. 
Pour éviter le risque de décharges électriques, ne pas plonger le câ-
ble, la prise ou l’unité de cuisson dans de l’eau ou d’autres liquides. 
Il est nécessaire une étroite supervision pendant l’usage et quand 
l’appareil est utilisé en présence d’enfants. 
Débrancher de la prise quand le produit n’est pas en utilisation et 
avant le nettoyage. Laisser refroidir l’appareil avant de le nettoyer.
Ne pas utiliser en plein air. 
Ne pas laisser que le câble d’alimentation reste pendu ou touche des 
superficies chaudes. 
Ne pas positionner sur ou à côté d’une source de chaleur et/ou de 
gaz.  Débrancher l’unité au terme de l’utilisation. 
Ne pas utiliser l’appareil pour des buts différents à ceux prévus. 
Ne pas utiliser le produit avec une minuterie externe ou avec un 
système de contrôle séparé. 
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Utiliser le produit sur une superficie plate et stable. 
Ne pas mettre en fonction l’appareil sans ingrédients 
Ne pas mettre en fonction l’appareil sans panier. 
Ne pas toucher les parties en mouvement alors que la machine est 
en fonction. 
À la fin de la cuisson pour enlever le pain utiliser seulement une spa-
tule en plastique, ne pas bousculer le panier ou tenter de l’enlever 
avec des ustensiles en métal. 
Ne pas insérer dans le panier une pellicule ou du papier.
Ne pas couvrir la machine de pain alors qu’elle est en fonction. 
Description du produit Fig. A
1. Couvercle
2. Poignées 
3. Fenêtre
4. Panier
5. Panneau de contrôle
6. Corps du moteur
7. Lame pour mélanger
8. Agrafe 
9. Verre gradué
10. Verre doseur 

Utilisation du produit 
Au moment du branchement de la prise électrique, on entendra un léger son et sur l’écran il y aura le numéro 
« 3:00 » au centre alors qu’en bas à droite le numéro « 1 » pour indiquer le menu imposé de défaut. 
Les flèches indiqueront les programmations de défaut « Moyen » et « 900 g ».   

Pulsant Start/Stop  
Avec ce pulsant il est possible de mettre en fonction et/ou d’interrompre le programme sélectionné. 
Quand le programme fonctionnera tous les autres pulsants ne seront pas actifs. 
Pour interrompre le programme sélectionné, appuyer sur le pulsant Start/Stop pour quelques secondes jusqu’à 
ce que l’on   entende un léger BEEP. 

Fonctions pause
Une fois mise en fonction la machine il sera possible de l’arrêter à n’importe quel moment en appuyant sur le 
pulsant START/STOP, les programmations resteront cependant actives. Appuyer de nouveau sur le pulsant 
START/STOP pour reprendre le fonctionnement. Le fonctionnement reprendra en automatique après environ 
10 minutes.  

Pulsant menu 
Avec ce pulsant il est possible de sélectionner le programme désiré. Une fois que l’on appuie on entendra un 
léger BEEP, appuyer le pulsant jusqu’à ce que sur l’écran il apparaitra le programme désiré. Les programmes 
sélectionnés sont les suivants :  
Basic : pour mélanger, lever et cuire le pain. On peut aussi ajouter des ingrédients pour relever la saveur. 
French : pour mélanger, lever et cuire le pain avec des temps de levage plus longs. Le pain travaillé avec ce 
programme aura une croûte plus croquante et l’intérieur plus souple. 
Whole wheat : pour mélanger, lever et cuire le pain en utilisant de la farine intégrale. Avec ce programme il est 
conseillé de ne pas utiliser la fonction de démarrage avec retard car les résultats ne seront pas très bons. 
Quick : pour mélanger, lever et cuire le pain dans des temps plus brefs. Le pain travaillé avec ce programme 
sera de dimensions plus petites et avec une consistance plus importante. Pour un pain rapide et parfait, nous 
vous conseillons de mettre tous les ingrédients liquides sur le fond du panier, et les ingrédients secs au sommet. 
Pendant le mélange initial les ingrédients sec pourront s’accumuler dans les angles du panier donc il pourrait 
être nécessaire d’aider la machine à mélanger pour éviter la formation de grumeaux de farine, en utilisant une 
spatule en plastique. 
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Sweet : pour mélanger, lever et cuire le pain doux. On peut aussi ajouter des ingrédients pour exalter la saveur. 
Gluten free : pour mélanger, lever et cuire le pain en utilisant des ingrédients sans glutine. On peut aussi ajouter 
des ingrédients pour exalter la saveur. 
Ultra fast : pour mélanger, lever et cuire le pain dans des temps très brefs. Le pain travaillé avec ce programme 
sera de dimensions plus petites et avec une consistance plus grosse par rapport au pain travaillé avec un pro-
gramme « Quick ». Avec cette fonction il est très important la température de l’eau qui devrait être entre 48 – 50° 
C, il est conseillé d’utiliser un thermostat de cuisine pour mesurer la température. 
Dough : pour mélanger seulement sans cuire. Une fois travaillé enlevé le mélange et procéder à la cuisson dans 
le four ou à vapeur. Utile pour préparer la pizza. 
Jam : pour faire des confitures et des compotes. Couper les fruits et/ou les légumes en morceaux avant de les 
insérer dans le panier. 
Cake : pour mélanger, lever et cuire des mélanges avec de la levure. 
Sandwich : pour mélanger, lever et cuire le pain avec une croûte et une consistance légère.
Bake : pour cuire seulement. Utiliser des mélanges qui sont déjà travaillés et levés ou pour augmenter le temps 
de cuisson à la fin des programmes précédents.          

Pulsant couleur
Avec ce pulsant il est possible de sélectionner la dorure de la croûte « light =claire », « medium = moyenne » 
« dark = foncée ». 
Appuyer le pulsant jusqu’à ce que sur l’écran il sera indiqué le choix désiré. 
Cette fonction ne pourra pas être utilisée pour les programmes « Dough » et « Jam ».   

Pulsant « loaf size » 
Avec ce pulsant il est possible de sélectionner la dimension du pain. Attention que la durée du processus de 
travail varie en fonction de la dimension sélectionnée. 
Cette fonction ne pourra pas être utilisée pour les programmes « Dough », « Jam », « Quick », « Cake » et 
« Bake ». 

Fonction « démarrage lent » 
Il est possible de démarrer la machine dans un moment spécifique de la journée. 
Programmer la machine avec les programmations de cuisson désirées, avant de l’allumer, agir sur les flèches 
pour augmenter l’horaire jusqu’à ce que sur l’écran il apparaitra l’horaire où l’on désire avoir le pain prêt. 
Exemple : si maintenant il est 20.30 h et si l’on désire avoir le pain prêt à 7 h du matin suivant, cela signifie que 
nous voudrons avoir le pain prêt après 10 h et 30 minutes, mais agir sur les flèches jusqu’à ce que sur l’écran 
il apparaitra 10 : 20 h.
Les flèches augmenteront de 10 minutes à chaque touche. On peut augmenter jusqu’à 13 heures. 
À ce point appuyer sur le pulsant « START/STOP ».
Sur l’écran on pourra noter que la machine commencera le contraire dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre. 
Si l’on n’extrait pas le pain à la fin du processus, la machine automatiquement activera la fonction « maintient 
chaud » de 60 minutes. 
Cette fonction ne pourra pas être utilisée pour les programmes « Ultra fast », « Jam » et « Bake ». 
Avec cette fonction nous vous recommandons de ne pas ajouter au mélange des aliments facilement périssa-
bles comme par exemple du raisin, du lait, des fruits, etc...

Fonction « maintient chaud » 
Au terme de la cuisson la machine active automatiquement la fonction « maintient chaud » de 60 minutes. 
Si l’on désire extraire le pain à peine finie la cuisson appuyez sur le pulsant « START/STOP » pour éteindre la 
machine. 

Mémoire
Si l’électricité manque pendant le fonctionnement de la machine, la machine maintiendra les programmations 
pour un temps maximum de 10 minutes. 
Si le temps d’absence de l’électricité est supérieur à 10 minutes, la machine devra être programmée de nouveau.  

Environnement
Pour obtenir de meilleurs résultats de levage et de cuisson, nous vous conseillons d’utiliser la machine dans une 
pièce avec une température comprise entre 15° C et 34° C. 
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Messages d’anomalies sur l’écran 
HHH : si pendant le fonctionnement sur l’écran il devrait apparaitre ce message, accompagné de 5 signaux 
acoustiques, cela signifie qu’à l’intérieur de la machine il y a une température trop haute. Fermer la machine, 
ouvrir le couvercle et laisser refroidir la machine pour 10 – 20 minutes. 
EE0 : si au moment de l’allumage sur l’écran il devrait apparaitre ce message cela signifie que le senseur à 
l’intérieur de la machine est cassé. Contacter le centre assistance.    

Première utilisation 
Après avoir enlevé tout le matériel d’emballage et vérifié que tous les composants soient présents et en bon état 
procéder avec le nettoyage comme indiqué dans le paragraphe approprié “nettoyage et entretien”. 
Allumer la machine vide en activant le menu « bake » pour 10 minutes, donc arrêter la machine, laisser-la re-
froidir et nettoyer-la de nouveau. 
À ce point, votre machine sera prête pour l’usage. 

Comment faire le pain
Insérer le panier dans la machine et le tourner dans le sens horaire des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il 
ne sera pas dans la position correcte. Insérer la lame pour mélanger sur la base du moteur. Avant d’insérer la 
lame, nous vous conseillons de mettre du beurre pour éviter que le mélange s’attache en-dessous de la lame et/
ou pour rendre plus facile l’enlèvement des éventuels résidus.
Mettre les ingrédients dans le panier en suivant l’ordre indiqué dans la recette. D’habitude l’eau ou la substance 
liquide doit etre mise auparavant, donc ajoutez du sucre, du sel et de la farine, ajouter de la levure toujours 
comme dernier ingrédient. 

Attention : la quantité maximum de la farine est de 590 g. 

Avec les doigts faire une petite dentelure sur un côté de la farine et ajouter la levure. S’assurer que la levure ne 
rentre pas au contact du sel. 
Fermer le couvercle délicatement et insérer le câble d’alimention dans une prise de courant.  
Appuyer sur le pulsant Menu jusqu’à sélectionner le programme désiré. 
Appuyer sur le pulsant « COLOR » pour sélectionner la couleur de la croûte désirée.
Appuyer sur le pulsant « LOAF » pour sélectionner la dimension désirée (600 g ou 900 g). 
Imposer si l’on désire le temps de démarrage retardé en appuyant + 0-. Ce passage peut etre non considéré si 
l’on désire que la machine commence à travailler immédiatement. 
Appuyer sur le pulsant START /STOP pour commencer le processus de travail. 
Si l’on programme les programmes : Basic, French, Whole wheat, Quick, Sweet, Ultra fast, Cake, Sandwich 
pendant le fonctionnement on pourra entendre 10 sons acoustiques. Ceci est pour demander d’ajouter des 
ingrédients si la recette choisie le prévoit, autrement laisser fonctionner la machine. Si l’on désire ajouter des 
ingrédients, ouvrir le couvercle et les insérer. 
Pendant la cuisson il est possible qu’un peu de vapeur sorte à travers les fissures placées sur le couvercle. 
Une fois complété le processus de travail, il sera émis 10 signaux acoustiques. Il est possible d’appuyer sur le 
pulsant START/STOP pour 2 secondes pour interrompre le processus et extraire le pain. Ouvrir le couvercle en 
mettant des gants de four, prendre fermement la poignée du panier. Tourner le panier dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre et le mettre dehors délicatement vers le haut. 
Éteindre la machine et débrancher le câble d’alimentation.
Utiliser une spatule en plastique, pour détacher délicatement les côtés du pain du panier.  

Attention : le panier et le pain sont très chauds, manipuler avec attention en mettant des gants de four. 

Tourner le panier sur une superficie propre et agiter délicatement jusqu’à ce que le pain ne se détache pas 
du panier. Laisser refroidir le pain pour environ 20 minutes avant de le prendre. En outre enlever la lame pour 
mélanger qui sera restée à l’intérieur du pain, en trouant le fond du pain avec l’outil en dotation et avec le même 
enlever, accrocher et enlever la lame. 
  
Autres conseils 
Les résultats obtenus peuvent varier en fonction du type de farine et de la levure utilisée. 
Nous vous recommandons de bien s’informer sur les types de farine avant de les utiliser. 
La machine peut fonctionner aussi avec des préparations trouvables en commerce. 
Le sucre est un ingrédient optionnel mais il aide à rendre le mélange plus doux et a améliorer le levage. 



Machine pour le pain Manuel d’instructions

20

Pour activer la levure nous vous conseillons de la dissoudre dans une demi-tasse d’eau tiède en ajoutant un 
peu de sucre. 
Le sel peut réduire le degré de levage du pain, nous vous recommandons de ne pas en utiliser trop. Le pain sans 
sel aura des dimensions plus importantes. 
Les œufs peuvent augmenter la dimension du pain et le rendre plus nourrissant. Si l’on désire ajouter un œuf 
dans le mélange, nous vous recommandons de les mélanger soigneusement avant de les ajouter. 
En fonction du goût on pourra ajouter de l’huile, du beurre et d’autres graisses, ceux-ci rendront le pain plus 
souple. Nous vous recommandons de dissoudre le beurre et de le couper en petits morceaux avant de l’ajouter. 
Si la température de l’eau utilisée sera comprise entre 20° c et 25° c les résultats seront meilleurs, en alternative 
à l’eau on pourra utiliser le lait. 
Nous vous conseillons de respecter soigneusement les quantités indiquées dans les recettes, pour éviter de 
compromettre le résultat final. 
Beaucoup de recettes peuvent être consultées sur des sites internet ou des livres de cuisine spécifiques pour 
les machines à pain. 

Nettoyage et entretien  
Débrancher la machine de la prise de courant et la laisser refroidir avant le nettoyage. 
Panier : Nettoyer le panier avec un chiffon humide. Ne pas utiliser des agents abrasifs ou des outils coupants afin 
d’éviter d’endommager le revêtement anti-adhérent. Le panier doit être complètement sec avant d’être utilisé 
de nouveau. 
Lame pour mélanger : La lame pour mélanger peut être facilement enlevée pour le nettoyage. Nettoyer soigneu-
sement la lame avec un chiffon humide. Si la lame pour mélanger devait résulter difficile à nettoyer laisser-la 
tremper dans de l’eau tiède pour environ 30 minutes et ensuite procéder au nettoyage. 
Couvercle et fenêtre : nettoyer le couvercle à l’intérieur et à l’extérieur avec un chiffon légèrement humide. 
Corps du moteur : nettoyer délicatement la superficie externe de la machine avec un chiffon humide. Ne pas 
utiliser des détergents abrasifs. Ne jamais plonger le corps du moteur et le câble d’alimentation dans de l’eau 
ou d’autres liquides. 
Avant de ranger la machine ou avant une nouvelle utilisation s’assurer qu’elle soit complètement refroidie, qu’el-
le soit propre et sèche.   

Données techniques 
Puissance : 550 Watt
Alimentation : 220V ~ 50Hz

Dans un optique d’amélioration continue Beper se réserve la faculté d’apporter des modifications et 
d’améliorer le produit en objet sans préavis prévu.

Le produit en fin de vie doit être détruit selon les normes en vigueur relatives à l’élimination des 
déchets et ne peut être traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit être détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou être restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf. 
Le fabricant prendra à sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes 
de la loi en vigeur. 

Le produit est composé de pièces non biodégradables et substances qui peuvent polluer l’environnement si 
détruites de façon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matières peuvent être recyclées évitant ain-
si toute pollution pour l’environnement. Il est de votre et notre devoir  de préserver la santé de l’environnement. 
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles 
directives introduites en faveur de l’environnement (2011/65/EU) et que le produit doit être détruit de façon ap-
propriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprès des autorités locales compétentes en matière d’élimination des déchets de 
votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces règles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois à partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de 
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket 
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modèle de l’appareil acheté 

Si l’appareil devrait demander l‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprès de notre siège. Ceci pour 
conserver inaltérée l ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de l’appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes à cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous 
garantissons la réparation du produit gratuitement.
Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses à cause de : 
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,
b. Installation erronée ou  inadaptation de l’installation électrique,
c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,
d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,
e. Produit et/ou parties du produit relevant de l’usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames) 
f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de l’appareil, négligence dans l’utilisation 
La liste indiquée ci-dessus est à titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc 
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de l’appareil. 
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’usage impropre de l’appareil et en cas d’usage professionnel.    
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver à des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect 
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en thème 
d’installation, d’utilisation et d’entretien de l’appareil. 

Le service après-vente est effectué par votre revendeur ou par l’importateur/distributeur des produits beper. 
Écrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée beper le plus proche de 
chez vous.
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Allgemeine warnhinweise
Lesen sie diese anleitung, bevor sie das gerät in betrieb nehmen.
Vor und während des Gebrauchs des Gerätes ist es notwendig, eini-
ge grundlegende Vorsichtsmaßnahmen zu beachten. Vergewissern 
Sie sich nach dem Entfernen der Verpackung, dass das Gerät intakt 
ist. Verwenden Sie das Gerät im Zweifelsfall nicht und wenden Sie 
sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpackungselemente (Pla-
stiktüten, Polystyrol, etc.) dürfen nicht in Reichweite von Kindern blei-
ben, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.
Vergewissern Sie sich immer, dass die Netzspannung mit der auf 
dem technischen Datenschild angegebenen übereinstimmt und dass 
das System mit der Leistung des Geräts kompatibel ist.
Ziehen Sie niemals am Kabel, um es von der Steckdose zu trennen.
Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit heißen oder scharfen 
Oberflächen in Berührung kommt.
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel beschädigt ist.
Bei Beschädigung des Netzkabels muss dieses durch den Hersteller 
oder seinen Technischen Kundendienst oder in jedem Fall durch eine 
Person mit ähnlicher Qualifikation ersetzt werden, um ein Risiko zu 
vermeiden.
Schließen Sie das Gerät nur an eine Wechselstrom- Steckdose an.
Im Allgemeinen wird die Verwendung von Adaptern, Mehrfach-
steckdosen und/oder Verlängerungskabeln nicht empfohlen. Wenn 
ihre Verwendung unerlässlich wird, verwenden Sie nur Adapter und 
Verlängerungskabel, die den geltenden Sicherheitsnormen entspre-
chen.
Dieses Gerät darf nur für den Zweck verwendet werden, für den es 
ausdrücklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als unsa-
chgemäß und damit gefährlich anzusehen und führt zum Erlöschen 
der Garantie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch un-
sachgemäßen, fehlerhaften oder ungeeigneten Gebrauch entstehen.
Um eine gefährliche Überhitzung zu vermeiden, wird empfohlen, das 
Netzkabel über die gesamte Länge abzuwickeln. 
Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie das Zubehör we-
chseln oder reinigen.
Lassen Sie das Gerät nicht Witterungseinflüssen (Regen, Sonne, 
etc.) ausgesetzt.
Halten Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen (z.B. 
Heizkörpern).
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Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit ein-
geschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
verwendet werden; von Personen, denen die Erfahrung und Kennt-
nisse über das Gerät fehlen, es sei denn, sie werden von einer für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Person sorgfältig überwacht oder gut 
in die Bedienung des Geräts eingewiesen.
Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
Wenn Sie sich entscheiden, dieses Gerät als Abfall zu entsorgen, 
wird empfohlen, es außer Betrieb zu setzen. 
Es wird auch empfohlen, teile des gerätes, die eine 
gefahr darstellen können, sicher zu entsorgen. Die-
ses gerät darf nicht von kindern benutzt werden. Be-
wahren sie das gerät ausserhalb der reichweite von 
kindern auf.
Einige warnungen
Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch bestimmt.
Berühren Sie die heißen Oberflächen nicht.
Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie das 
Kabel, den Stecker oder die Kocheinheit nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.
Während der Benutzung und wenn das Gerät in Anwesenheit von 
Kindern benutzt wird, ist eine genaue Überwachung erforderlich.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Produkt 
nicht benutzt wird und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie das Gerät 
abkühlen, bevor Sie es reinigen.
Nicht im Freien verwenden.
Lassen Sie das Netzkabel nicht baumeln oder heiße Oberflächen 
berühren.
Nicht auf oder in der Nähe von Wärme- und / oder Gasquellen lagern.
Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz nach dem Gebrauch.
Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die vorgesehenen 
Zwecke.
Verwenden Sie das Produkt nicht mit einem externen Timer oder mit 
einem separaten Fernbedienungssystem.
Verwenden Sie das Produkt auf einer ebenen und stabilen Ober-
fläche.
Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Zutaten.
Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Korb.
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Berühren Sie keine beweglichen Teile, während das Gerät in Betrieb 
ist.
Entfernen Sie das Brot, wenn es gar ist, nur mit einem Kunststof-
fspachtel; schlagen Sie nicht gegen den Korb und versuchen Sie 
nicht, das Brot mit Metallwerkzeugen herauszuheben.
Legen Sie keine Aluminiumfolie oder Papier in den Korb.
Decken Sie das Brotbackgerät während des Betriebs nicht ab.

Produktbeschreibung Fig. A
1. Deckel
2. Griffe
3. Sichtfenster
4. Brotbehälter
5. Bedienfeld
6. Motorgehäuse
7. Knethaken 
8. Haken
9. Messbecher
10. Messlöffel

Produktverwendung
Wenn die Steckdose angeschlossen ist, ertönt ein leises Geräusch und auf dem Display wird in der Mitte die 
Zahl “3:00” angezeigt, während unten rechts die Zahl “1” das standardmäßig eingestellte Menü anzeigt.
Die Pfeile zeigen die Standardeinstellungen “Medium” und “900g” an.

Start /Stopp-Taste
Mit dieser Taste können Sie das ausgewählte Programm starten und / oder anhalten.
Wenn das Programm gestartet wird, sind alle anderen Tasten nicht aktiv.
Um das ausgewählte Programm anzuhalten, halten Sie die Start / Stop-Taste einige Sekunden lang gedrückt, 
bis Sie einen leichten BEEP hören.

Pause-Funktion
Sobald die Maschine gestartet ist, kann sie jederzeit durch Drücken der START/STOP-Taste gestoppt werden, 
aber die Einstellungen bleiben aktiv. Drücken Sie die START / STOP-Taste erneut, um den Betrieb fortzusetzen. 
Der Betrieb wird nach etwa 10 Minuten automatisch erneut starten.

Menü-Taste
Mit dieser Taste können Sie das gewünschte Programm auswählen. Jedes Mal, wenn Sie sie drücken, werden 
Sie ein leises BEEP hören, drücken Sie die Taste, bis das gewünschte Programm auf dem Display erscheint. Die 
auswählbaren Programme sind wie folgt:
Basic: zum Kneten, Warmhalten und Brot backen. Sie können auch Zutaten hinzufügen, um den Geschmack 
zu verbessern.
French: zum Kneten, Gären und Brot backen mit längeren Gehzeiten. Das mit diesem Programm bearbeitete 
Brot hat eine knusprigere Kruste und ein weicheres Inneres.
Whole wheat: Zum Kneten, Gären und Backen von Brot mit Vollkornmehl. Bei diesem Programm wird empfohlen, 
die Funktion für den verzögerten Start nicht zu verwenden, da die Ergebnisse nicht optimal sind.
Quick: Zum Kneten, Gären und Brotbacken in kürzerer Zeit. Das mit diesem Programm bearbeitete Brot wird 
kleiner sein und eine festere Konsistenz haben. Für ein schnelles und perfektes Brot empfehlen wir, alle flüssi-
gen Zutaten auf den Boden des Brotbehälters und die trockenen Zutaten darauf zu legen. Während des anfän-
glichen Mischens können sich die trockenen Zutaten in den Ecken des Korbs sammeln, so dass es notwendig 
sein kann, die Maschine beim Mischen zu helfen, um die Bildung von Mehlklumpen zu vermeiden, wobei einen 
Plastikspatel verwendet wird.
Sweet: Zum Kneten, Gären und süßes Brot backen. Sie können auch Zutaten hinzufügen, um den Geschmack 
zu verbessern.
Gluten free: Zum Kneten, Gären und Backen von Brot mit glutenfreien Zutaten. Sie können auch Zutaten hin-
zufügen, um den Geschmack zu verbessern.
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Ultra fast: Zum Kneten, Gären und Brotbacken in kürzester Zeit. Das Brot, das mit diesem Programm bear-
beitet wird, ist kleiner und hat eine gröbere Konsistenz als das Brot, das mit dem Programm “Quick” hergestellt 
wurde. Bei dieser Funktion ist die Wassertemperatur sehr wichtig, die im Bereich von 48-50， liegen sollte; ist es 
empfehlenswert, ein Küchenthermometer zu verwenden, um die Temperatur zu messen.
Dough: nur zum Kneten ohne zu backen. Nach der Verarbeitung den Teig entfernen und im Ofen backen oder 
dämpfen. Nützlich zum Kneten von Pizzateig.
Jam: um Marmeladen und Kompotte zuzubereiten. Schneiden Sie die Früchte und / oder das Gemüse in Stüc-
ke, bevor Sie sie in den Korb legen.
Cake: Zum Kneten, Gären und Backen von Hefeteig.
Sandwich: Zum Kneten, Warmhalten und Backen von Brot mit leichter Kruste und Konsistenz.
Bake: nur zum Backen. Es wird verwendet für Teige, die bereits verarbeitet und aufgegangen sind oder um die 
Kochzeit am Ende der vorherigen Programme zu erhöhen.

Taste Color
Mit dieser Taste können Sie den Bräunungsgrad der Kruste  auswählen “light = hell”, “medium = Mittel” “dark= 
dunkel”.
Drücken Sie die Taste, bis die gewünschte Auswahl auf dem Display erscheint.
Diese Funktion kann nicht für “Dough” - und “Jam” -Programme verwendet werden.

“Loaf Size”-Taste
Mit dieser Taste können Sie die Größe des Brotlaibs auswählen. Beachten Sie, dass die Dauer des Arbeitspro-
zesses je nach gewählten Größe variiert.
Diese Funktion kann nicht für die Programme “Dough”, “Jam”, “Quick”, “Cake” und “Bake” verwendet werden.

Funktion “Verzögerter Start”
Es ist möglich, die Maschine zu einer bestimmten Tageszeit starten zu lassen.
Programmieren Sie die Maschine mit den gewünschten Kocheinstellungen, bevor Sie sie einschalten, verwen-
den Sie die Pfeile, um die Zeit zu erhöhen, bis auf dem Display die Zeit angezeigt wird, in der das Brot fertig 
sein soll.
Beispiel: Wenn es jetzt 20.30 Uhr ist und Sie möchten, dass das Brot am nächsten Morgen um 7 Uhr fertig ist, 
bedeutet das, dass wir das Brot nach 10 Stunden und 30 Minuten bereit haben möchten. Drücken Sie die Pfeil-
taste, bis 10:30 auf dem Display erscheint.
Die Pfeiltaste erhöht die Zeit um 10 Minuten bei jeder Berührung. Sie kann bis zu 13 Stunden erhöht werden.
An dieser Stelle drücken Sie die Taste “START / STOP”.
Auf dem Display werden Sie feststellen, dass das Gerät den Countdown startet.
Wenn das Brot am Ende des Prozesses nicht entnommen wird, aktiviert die Maschine automatisch 60 Minuten 
lang die Funktion “Warmhalten”.
Diese Funktion kann nicht für die Programme “Ultra Fast”, “Jam” und “Bake” verwendet werden.
Bei dieser Funktion wird empfohlen, der Mischung keine leicht verderblichen Lebensmittel wie Weintrauben, 
Milch, Obst usw. hinzuzufügen.

Funktion “Warmhalten”
Am Ende des Garvorgangs aktiviert das Gerät automatisch 60 Minuten lang die Funktion “Warmhalten”.
Wenn Sie das Brot entfernen möchten, sobald der Backvorgang beendet ist, drücken Sie die “START / STOP” 
-Taste, um das Gerät auszuschalten.

Datenspeicherung
Sollte die Zufuhr vom elektrischen Strom während des Betriebs der Maschine unterbrochen werden, behält die 
Maschine die eingestellten Einstellungen für eine maximale Zeit von 10 Minuten bei.
Wenn die Stromunterbrechung länger als 10 Minuten dauert, muss die Maschine erneut eingestellt werden.

Umgebung
Um bessere Gar- und Backergebnisse zu erzielen, wird empfohlen, die Maschine in einem Raum mit einer Tem-
peratur zwischen 15°C und 34°C zu verwenden.

Anomale Meldungen auf dem Display
HHH: Wenn während des Betriebs auf dem Display diese Meldung mit 5 Signaltönen angezeigt wird, bedeutet 
dies, dass eine zu hohe Temperatur im Gerät erreicht wurde. Stoppen Sie die Maschine, öffnen Sie den Deckel 
und lassen Sie die Maschine 10-20 Minuten abkühlen.
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EE0: Wenn zum Zeitpunkt des Einschaltens des Displays diese Meldung erscheint, bedeutet dies, dass der 
Sensor im Inneren des Geräts defekt ist. Wenden Sie sich an das Servicecenter.

Erste Verwendung
Nachdem das gesamte Verpackungsmaterial entfernt und überprüft wurde, dass alle Komponenten vorhanden 
und in gutem Zustand sind, fahren Sie mit der Reinigung fort, wie im Abschnitt “Reinigung und Wartung” ange-
geben.
Schalten Sie das Gerät leer ein, indem Sie das Menü “bake” 10 Minuten lang aktivieren, dann stoppen Sie das 
Gerät, lassen Sie es abkühlen und reinigen Sie es erneut.
Jetzt ist Ihr Gerät betriebsbereit.

Wie man Brot bäckt
Setzen Sie den Brotbehälter in die Maschine und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er in der richtigen Posi-
tion ist. Setzen Sie das Mischblatt auf die Motorwelle. Vor dem Einsetzen des Knethakens ist es ratsam, ihn mit 
Butter einzufetten, um zu verhindern, dass die Mischung unter den Knethaken gelangt und / oder um eventuelle 
Rückstände leichter zu entfernen.
Geben Sie die Zutaten in der im Rezept angegebenen Reihenfolge in den Brotbehälter.
In der Regel muss das Wasser oder die flüssige Substanz davor hinzugefügt werden, danach Zucker, Salz und 
Mehl, und Hefe immer als letzte Zutat, hinzufügen.

Achtung: Die maximale Mehlmenge beträgt 590g.

Machen Sie mit dem Finger eine kleine Vertiefung auf einer Seite des Mehls und fügen Sie die Hefe hinzu. Stel-
len Sie sicher, dass die Hefe nicht mit dem Salz in Berührung kommt.
Schließen Sie den Deckel vorsichtig und stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose.
Drücken Sie die Menü-Taste, bis das gewünschte Programm ausgewählt ist.
Drücken Sie die Taste “COLOR”, um die gewünschte Krustenfarbe auszuwählen.
Drücken Sie die “LOAF” -Taste, um die gewünschte Größe (600g oder 900g) auszuwählen.
Wenn Sie die verzögerte Startzeit wünschen, stellen Sie sie ein indem Sie  auf + oder - drücken. Dieser Schritt 
kann übersprungen werden, wenn das Gerät sofort gestartet werden soll.
Drücken Sie die START / STOP-Taste, um den Bearbeitungsprozess zu starten. 
Wenn Sie die Programme: Basic, French, Whole wheat, Quick, Sweet, Ultra Fast, Cake, Sandwich einstel-
len, hören Sie während des Betriebs 10 akustische Geräusche, damit Sie weitere Zutaten hinzufügen, wenn 
das gewählte Rezept dies vorsieht, andernfalls lassen Sie die Maschine laufen. Wenn Sie Zutaten hinzufügen 
möchten, öffnen Sie den Deckel und geben Sie sie hinein.
Während des Backens kann etwas Dampf durch die Schlitze am Deckel austreten.
Sobald die Bearbeitung abgeschlossen ist, ertönen 10 Piep-Töne. Sie können die START / STOP - Taste ca. 2 
Sekunden lang gedrückt halten, um den Prozess zu stoppen und das Brot herauszunehmen. Öffnen Sie den 
Deckel und, mit Ofenhandschuhe, greifen Sie fest an den Brotbehältergriff. Drehen Sie den Brotbehälter gegen 
den Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn vorsichtig nach oben.
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie das Netzkabel heraus.
Verwenden Sie einen Kunststoffspatel, um die Seiten des Brotes vorsichtig aus dem Korb zu lösen.

Achtung: Der Korb und das Brot sind sehr heiß. Behandeln Sie sie vorsichtig mit Ofenhandschuhen.
 
Stellen Sie den Brotbehälter auf den Kopf auf eine saubere Oberfläche und schütteln Sie ihn vorsichtig, bis 
sich das Brot vom Brotbehälter löst. Lassen Sie das Brot ca. 20 Minutenlang  vor dem Schneiden abkühlen. 
Entfernen Sie auch den Knethaken, der im Brot Inneren geblieben ist, indem Sie den Boden des Brotes mit dem 
mitgelieferten Haken durchstechen, den Knethaken einhaken und entfernen.
 
Einige Ratschläge
Die erzielten Ergebnisse können je nach benutztem Mehl und Hefe unterschiedlich sein. Wir empfehlen ihnen, 
vor der Verwendung sich über die mehlarten zu informieren.
Die Maschine kann auch mit auf dem Markt verfügbaren fertigen Backmischungen arbeiten.
Zucker ist eine optionale Zutat, hilft aber, den Teig Süsser zu machen und den Gärvorgang zu verbessern.
Um die Hefe zu aktivieren, empfehlen wir, sie in einer halbvollen Tasse mit warmem Wasser zu lösen, und eine 
kleine Menge Zucker hinzuzufügen.
Salz kann den Gärvorgang des Brotes verringern, es wird empfohlen, nicht zu viel davon zu verwenden. Ohne 
salz wird das Brot grösser.
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Eier können die Grösse des Brotes erhöhen und es nahrhafter machen. Wenn Sie dem Teig Eier hinzufügen 
möchten, wird empfohlen, diese vor dem Hinzufügen gründlich zu mischen. 
Je nach Vorlieben können sie öl, Butter und andere fette hinzufügen, die das Brot weicher machen werden. Es 
wird empfohlen, die Butter zu schmelzen oder sie in kleine Stücke zu schneiden, bevor sie sie hinzufügen.
Wenn die verwendete Wassertemperatur zwischen 20°c und 25°c ist, werden die Ergebnisse besser. Alternativ 
zu Wasser können sie milch verwenden.
Es wird empfohlen, die in den Rezepten angegebenen Mengen einzuhalten, um eine Gefährdung der Ergebnis-
se zu vermeiden.
Weitere Rezepte können auf Internetseiten oder entsprechenden Büchern für Brotbackmaschinen gefunden 
werden.

Reinigung und Wartung
Trennen Sie das Gerät von der Steckdose und lassen Sie es vor der Reinigung abkühlen.
Brotbehälter: Reinigen Sie den Brotbehälter mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder 
scharfe Werkzeuge, um die Antihaftbeschichtung nicht zu beschädigen. Der Brotbehälter muss vollständig tro-
cken sein, bevor er erneut verwendet wird.
Knethaken: der Knethaken kann zur Reinigung leicht entfernt werden. Reinigen Sie den Knethaken gründlich 
mit einem feuchten Tuch. Wenn der Knethaken schwer zu reinigen sein sollte, lassen Sie ihn etwa 30 Minuten 
in lauwarmem Wasser einweichen und fahren Sie dann mit der Reinigung fort.
Deckel und Sichtfenster: Reinigen Sie die Innen- und Außenabdeckung mit einem leicht feuchten Tuch.
Motorgehäuse: Reinigen Sie die Außenfläche der Maschine vorsichtig mit einem feuchten Tuch. Verwenden 
Sie keine Scheuermittel. Tauchen Sie das Motorgehäuse und das Netzkabel niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.
Bevor Sie die Maschine lagern oder bevor Sie sie wieder benutzen, stellen Sie sicher, dass sie vollständig 
abgekühlt, sauber und trocken ist.

Technische Daten
Leistung: 550 Watt
Stromversorgung: 220V ~ 50Hz

Mit einem kontinuierlichen Verbesserungsanliegen behält sich Beper das Recht vor, Änderungen und 
Verbesserungen des Produktes, ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und 
Elektronikgeräte-Abfall) ist die EG-Richtlinie  2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge 
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeräten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltverträgliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott 
durch eine erweiterte Herstellerverantwortung.

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
Bringen Sie das Gerät zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgeräte mit folgender Kennzeichnung  versehen und dürfen  nicht mehr über Restmüll, 
sondern nur noch über die öffentlichen Entsorgungsträger und anschließende Rückgabe an die Hersteller und 
Importeure entsorgt werden.
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GARANTIESCHEIN
Die Gewährleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum für Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit  Kaufdatum und Name des 
gekauften Gerätemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerät einmal technische Unterstützung benötigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkäufer oder 
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerätes aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT 
erlischt. Bei eventuellen Beschädigungen des Gerätes durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie 
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Sollte es zu Funktionsstörungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung während der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:
a. Transportschäden oder Stürze,
b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,
c. Reparaturen oder Änderungen durch nicht autorisierte Personen,
d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,
e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleiß unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.: 
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen
f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerätes, Fahrlässigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschöpfend, da  diese Garantie für all jene Situationen ausgeschlossen 
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.
Die Garantie ist auch in allen Fällen von missbräuchlichen Verwendung des Gerätes und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstände und 
Haustieren betreffen könnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschüre „Gebrauchsanweisungen 
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren händler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren händler nennen wird
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Advertencias generales
Leer estas instrucciones antes de usar el aparato
Antes y durante el uso del artículo es necesario seguir algunas pre-
cauciones básicas.
Tras haber quitado el embalaje, asegurarse de la integridad del 
artículo. En caso de duda, no utilizar el artículo y dirigirse a personal 
profesionalmente cualificado.
Los elementos del embalaje (bolsas de plástico, polistirolo, etc.) no 
deben dejarse cerca del alcance de los niños al representar un peli-
gro para ellos. 
Se recomienda no tirar junto con los residuos domésticos los ma-
teriales presentes en el embalaje sino depositarlos en centros de 
recogida de residuos, solicitando información adicional al gestor del 
punto de recogida urbano del propio ayuntamiento donde se resida. 
Asegurarse siempre de que la tensión de la red eléctrica sea igual a 
la indicada en la etiqueta de los datos técnicos que y que la instala-
ción sea compatible con la potencia del aparato. 
En caso de incompatibilidad entre el enchufe del aparato y la toma 
de corriente, sustituir el enchufe por otro por una persona profesio-
nalmente cualificada. En concreto, este último, deberá también cor-
roborar que la sección de cables de presa sea la idónea a la potencia 
necesaria para el aparato.
No tirar nunca el cable para desenchufarlo de la corriente eléctrica.
Asegurarse de que el cable no esté en contacto con superficies ca-
lientes o cortantes. 
No utilizar el aparato con el cable dañado.
Conectar el aparato exclusivamente a una presa de corriente alterna. 
En general, se desaconseja el uso de adaptadores, presas múltiples 
y prolongadores. Si el uso fuera indispensable, es necesario utilizar 
sólamente adaptadores y prolongadores de acuerdo a las normas 
vigentes de seguridad. 
Este aparato deberá destinarse sólo al uso para el que ha sido fabri-
cado. Cualquier otro tipo de uso será considerado inapropiado y, por 
lo tanto, peligroso y hará perder la garantía del mismo. El fabricante 
no podrá ser considerado el responsable de los posibles daños deri-
vados de usos inadecuados, erróneos e irracionales. 
Para evitar sobrecalentamientos peligrosos, se recomienda estirar 
totalmente el cable de alimentación y de desenchufar el enchufe de 
la red de alimentación eléctrica cuando el aparato no esté siendo 
utilizado. 
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Para evitar calentamientos peligrosos, se recomienda estirar com-
pletamente el cable de alimentación y desenchufarlo de la red eléc-
trica cuando no esté siendo utilizado.
No introducir nunca el aparato en agua u otros líquidos.
No tocar el aparato con las manos o pies mojados o húmedos.
No utilizar el aparato con los pies desnudos.
No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, 
etc.)
No dejar el aparato cerca de fuente de calor (ej.radiador)
Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluido niños) con 
capacidad física, sensorial o mental reducida o personas con falta de 
experiencia y conocimiento del aparato salvo que estén controladas 
o bien instruidas respecto al uso del propio aparato por parte de la 
persona responsable de su seguridad. 
Asegurarse de que no niños no jueguen con el apa-
rato. 
Cuando se decida tirar a la basura este aparato, se 
recomienda convertirlo en inoperante previamente 
cortando el cable de alimentación. 
Se recomienda además convertir en inócuas las par-
tes del aparato susceptibles de constituir un proble-
ma, especialmente para los niños que podrían utili-
zar el aparato para jugar.
Advertencias de uso
Este aparato es sólo para uso doméstico.
No toque las superficies calientes.
Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, no sumerja el cable, el 
enchufe o la unidad de cocción en agua u otros líquidos.
Es necesaria una grande vigilancia durante el uso y mientras  em-
plea el aparato en presencia de niños.
Desconecte el aparato de la corriente cuando no está en uso y antes 
de la limpieza. Lo deje enfriar antes de limpiarlo. 
No lo emplee al aire libre.
No deje el cable de alimentación colgando o que toque superficies 
calientes.
No coloque el aparato encima o cerca de fuentes de calor y/o gas. 
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Desconecte el aparato después del uso. 
No emplee el aparato para usos diferentes de los contemplados.         
No emplee el aparato con un temporizador externo o con un sistema 
de control remoto separado.     
Emplee el aparato sobre una superficie llana y estable.  
No ponga en marcha el aparato sin ingredientes.
No ponga en marcha el aparato sin cesta.
No toque las piezas en movimiento mentrias el aparato funciona.
A cocción terminada para sacar el pan emplee solamente una espátu-
la de plástico, no golpee la cesta y no intente de hacer palanca con 
utensilios de metal.
No introduzca en la cesta películas de aluminio o de papel.
No cubra la máquina del pan mientras funciona.
Descripción del aparato Fig. A
1. Tapa
2. Mangos
3. Ventana
4. Cesta
5. Panel de control
6. Cuerpo motor
7. Cuchilla de amasar
8. Gancho
9. Vaso graduado
10. Dosificador

Empleo del aparato
Cuando conecte el aparato a la toma eléctrica, se oye un ligero sonido y en la pantalla aparece el número “3:00” 
en el centro mientras que abajo a la derecha el número” 1” que indica el menú seleccionado por defecto.
Las flechas indican las selecciones por defecto “Medio” y “ 900g ”.   

Botón Start/Stop
Con este botón puede poner en marcha y/o interrumpir el programa seleccionado.  
Cuando el programa empieza todos los otros botones no funcionan.
Para interrumpir el programa seleccionado, pulse el botón Start/Stop por algunos segundos hasta que no oiga 
un ligero BEEP.

Función pause
Una vez puesta en marcha la máquina puede pararla en cualquier momento pulsando el botón START/STOP, 
pero las selecciones permanen activas. Pulse otra vez el botón START/STOP para retomar el funcionamiento. 
Este recomenza automáticamente después unos 10 minutos.  

Botón menú
Con este botón puede seleccionar el programa deseado. Cada vez que pulsa oye un ligero BEEP, pulse el botón 
hasta que en la pantalla no se visualice el programa querido. Los programas seleccionables son los siguientes:
Basic: para amasar, fermentar y cocer el pan. Puede también añadir ingredientes para exaltar el sabor.
French: para amasar, fermentar y cocer el pan con tiempos de fermentación mâs largos. El pan trabajado con 
este programa tiene una corteza más crocante y un interno más mórbido.
Whole wheat: para amasar, fermentar y cocer el pan empleando harina integral. Con este programa se reco-
mienda de no emplear la función de inicio retrasado porque los resultados no serán buenos.  
Quick: para amasar, fermentar y cocer el pan con tiempos más cortos. El pan trabajado con este programa tiene 
un tamaño más pequeño y una mayor consistencia.
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Para un pan veloz y perfecto, se recomienda de poner todos los ingredientes líquidos en la parte inferior de la 
cesta, y los ingredientes secos en la parte superior. Durante la mezcla inicial los  ingredientes secos pueden 
acumularse en las esquinas de la cesta por eso  puede ser necesario ayudar la máquina a mezclar para evitar 
la formación de grumos de harina, con el empleo de una espátula de plástico.
Sweet: para amasar, fermentar y cocer el pan dulce. Puede también añadir ingredientes para exaltar el sabor.
Gluten free: para amasar, fermentar y cocer el pan empleando ingredientes sin gluten. Puede también añadir 
ingredientes para exaltar el sabor.
Ultra fast: para amasar, fermentar y cocer el pan con tiempos más cortos. El pan trabajado con este programa 
tiene un tamaño más pequeño y una consistencia más gruesa en comparación con el pan trabajado con el pro-
grama “Quick”. Con esta función es muy importante la temperatura del agua que tiene que ser en el intervalo de 
48-50°C, se recomienda el empleo de un termómetro de cocina para medir la temperatura.
Dough: sólo para amasar sin cocer. Una vez trabajado el empaste lo saque y proceda con la cocción al horno 
o al vapor. Útil para amasar la pizza.
Jam: para hacer mermeladas y compotas. Corte la fruta y/o la verdura en trozos antes de introducirlas en la 
cesta.
Cake: para amasar, fermentar y cocer empastes con levadura.
Sandwich: para amasar, fermentar y cocer pan con corteza y consistencia ligeras.
Bake: sólo para cocer Empleado para empastes ya trabajados y fermentados o para aumentar el tiempo de 
cocción al término de los programas anteriores.  

Botón color
Con este botón puede seleccionar el dorado de la corteza “light= clara”, “medium= media” “ dark= oscura”.
Pulse el botón hasta que en la pantalla no está visualizada la selección deseada.
No puede emplear esta función por los programas “Dough” y “Jam”.  

Botón  “ loaf size” 
Con este botón puede seleccionar el tamaño del pan. Cuidado porque el tiempo del procedimiento de produc-
ción varia según el tamaño seleccionado.  
No puede emplear esta función para los programas “Dough”, “Jam” , “Quick”,”Cake” e “Bake”.

Función “inicio retrasado”
Puede poner en marcha la máquina en un momento específico del día.
Programe la máquina con las modalidades de cocción queridas; antes de encenderla pulse las flechas para 
seleccionar en la pantalla la hora por la cual quiere el pan hecho.
Ejemplo: si en este momento son las 20.30 y quiere el pan hecho por las 7 de la mañana siguiente,  esto signifi-
ca que deben pasar 10 horas y 30 minutos, por eso pulse las flechas hasta que en la pantalla se visualice 10:30.
Las flechas aumentan 10 minutos cada vez que las pulsa. Puede aumentar hasta 13 horas.
A este punto pulse el botón “START/STOP”.
En la pantalla empieza la cuenta al revés.  
Si no saca el pan terminado el procedimiento, la máquina en automático activa la función “ mantener caliente” 
por 60 minutos.
No puede emplear esta función por los programas “Ultra fast”, “Jam” e “Bake”.
Con esta función se recomienda de no añadir al empaste alimentos fácilmente deteriorables como por ejemplo 
uva, leche, fruta, etc.…

Función “mantener caliente”
Al término de la cocción la máquina en automático activa la función “ mantener caliente” por  60 minutos.
Si quiere sacar el pan tan pronto como termina la cocción pulse el botón “START/STOP” para apagar la máquina.  

Memoria
Si falta la corriente eléctrica durante el funcionamiento de la máquina, esta mantiene los programas selecciona-
dos por un tiempo máximo de 10 minutos.
Si la corriente falta por más de 10 minutos, hay que programar otra vez el aparato.

Ambiente
Para conseguir mejores resultados de fermentación y de cocción se recomienda de emplear el aparato en una 
habitación con la temperatura entre 15°C y 34°C.  
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Mensajes anómalos en la pantalla
HHH: si durante el funcionamiento en la pantalla aparece este mensaje, acompañado por 5 señales acústicas, 
significa que en el aparato se ha alcanzado una temperatura muy elevada. Pare la  máquina, abra la tapa y deje 
enfriar el aparato por 10-20 minutos.
EE0: si cuando enciende aparece en la pantalla este mensaje significa que el sensor dentro el aparato está en 
avería. Se ponga en contacto con el centro de servicios.

Primer empleo
Después que ha quitado todo el material del embalaje y verificado que haya todas las piezas en buenas condi-
ciones proceda con la limpieza como ilustrado en el párrafo “limpieza y mantenimiento”.
Encienda el aparato de vacío activando el menú” bake” por 10 minutos, luego pare el aparato, deje enfriar  y lo 
limpie otra vez.
A este punto su aparato está listo para el uso.

Preparación del pan
Introduzca la cesta en el aparato y la gire en sentido horario hasta que no esté en la posición correcta. Conecte 
la cuchilla de amasar al eje motor. Antes de introducir la cuchilla se recomienda de untarla con de la mantequilla 
para evitar que el empaste se pegue bajo la cuchilla y/o para que sea más fácil eliminar cualquier residuo.
Ponga los ingredientes en la cesta siguiendo el orden indicado en la receta.  
En general tiene que introducir antes el agua o la sustancia líquida luego añada azúcar, sal y harina, la levadura 
siempre como último ingrediente.

Cuidado: la cantidad máxima de harina es de 590g.

Con el dedo haga un pequeño entrante en un lado de la harina y añada la levadura. Verifique que la levadura 
no entre en contacto con la sal.    
Cierre la tapa delicadamente y conecte el cable de alimentación a la toma de corriente.
Pulse el botón Menú hasta seleccionar el programa querido.
Pulse el botón “COLOR” para seleccionar el color deseado de la corteza.
Pulse el botón “LOAF” para seleccionar el tamaño deseado (600g o 900g).
Programe si quiere el tiempo de inicio retrasado pulsando + o -. Puede saltar este paso si quiere que el aparato 
empiece enseguida a trabajar.
Pulse el botón START / STOP para empezar el procedimiento de producción
Si se seleccionan los programas: Basic, French, Whole wheat, Quick, Sweet, Ultra fast, Cake, Sandwich  duran-
te el funcionamiento se pueden oír 10 señales acústicas. Esto es para pedir de añadir ingredientes si la receta 
elejida lo preve, sino deje trabajar el aparato. Si quiere añadir ingredientes abra la tapa y los introduzca.
Durante la cocción es posible que salga un poco de vapor por las fisuras colocadas sobre la tapa.
Una vez terminado el procedimiento de producción, se oyen 10 señales acústicas. Puede pulsar el botón 
START/STOP por unos 2 segundos para interrumpir el procedimiento y sacar el pan. Abra la tapa y poniéndose 
de guantes de horno, agarre firmemente el mango de la cesta. Gire la cesta en sentido inverso a las agujas del 
reloj y la estire delicadamente hacia el alto.
Apague el aparato y desconecte el cable de alimentación.
Emplee una espátula de plástico, para separar delicadamente los lados del pan de la cesta.

Cuidado: la cesta y el pan están muy calientes, maneje con cuidado empleando guantes de horno.

Vuelque la cesta sobre una superficie limpia y agite delicadamente hasta que el pan no se separe de la cesta. 
Deje enfriar el pan por unos 20 minutos antes de cortarlo. Además saque la cuchilla de amasar que se encuentra 
dentro el pan, agujereando el fondo del pan con el gancho equipado y con el mismo quite la cuchilla.    
 
Algunos consejos
Los resultados conseguidos pueden variar según el tipo de harina y de levadura empleados. Se recomienda de 
informarse bien sobre los diferentes tipos de harinas antes de emplearlas.
La máquiina  funciona también con preparados repertables en comercio.
El azúcar es un ingrediente opcional pero ayuda a hacer la masa más dulce y a mejorar la fermentación.     
Para activar la levadura se recomienda de disolverla en media taza de agua tibia añadiendo un poco  de azúcar.
La sal puede reducir el grado de fermentación del pan, por eso se recomienda de no emplearne mucho.
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El pan  sin sal tiene un mayor tamaño.
Los huevos pueden aumentar el tamaño del pan y hacerlo más nutriente. Si desea añadir huevos al empaste se 
recomienda de mezclar cuidadosamente antes de añadirlas.
A placer puede añadir aceite, mantequilla u otras grasas, estas hacen el pan más mórbido. Se recomienda de 
disolver la mantequilla o de cortarla en trozos pequeños  antes de añadirla.
Si la temperatura del agua empleada es entre 20°c y 25°c  los resultados son mejores. Como alternativa al agua 
puede usar la leche.   
Se recomienda de respetar escrupulosamente las cantidades indicadas en las recetas, para evitar de compro-
meter el resultado final.  
Puede consultar más recetas en las páginas web o en los libros de cocina específicos para máquinas del pan.  

Limpieza y mantenimiento
Desconecte la máquina de la toma de corriente y la deje enfriar antes de la limpieza.
Cesta: limpie la cesta con un paño húmedo. No emplee agentes abrasivos o utensilios afilados para evitar de 
dañar el revestimiento antiadherente. La cesta tiene que ser completamente seca antes de un nuevo empleo.
Cuchilla de amasar: la puede quitar fácilmente para la limpieza. La limpie atentamente  con un paño húmedo. Si 
la cuchilla es difícil de limpiar la deje en remojo con agua tibia por unos 30 minutos luego proceda a la limpieza.
Tapa y ventana: limpie la tapa dentro y afuera con un paño apenas húmedo.
Cuerpo motor: limpie delicadamente la superficie externa de la máquina con un paño húmedo. No emplee 
detergentes abrasivos. No sumerja nunca el cuerpo motor y el cable de alimentación en agua u otros líquidos.
Antes de guardar la máquina o antes de un nuevo empleo verifique que el aparato sea completamente frío, 
limpio y seco.

Datos técnicos
Potencia: 550Watt
Alimentación: 220V ~ 50Hz

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva el derecho de añadir cambios y mejoras al 
producto sin previo aviso.

Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo municipal sólido mixto sino eliminarlo 
en un centro de recogida específico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora 
de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se 
cargarà el costo de eliminación de los equipos siguendo las normas actuales. 

Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de 
una política del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia 
de dentro de estos equipos o a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.  Està Vuestra y 
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente. 
El símbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU)  y  le re-
cuerda que todos los productos electrónicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar 
su ciclo de vida. Para obtener información sobre el reciclaje de este producto y dónde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales.  Una eliminación no correcta de este producto podría conllevar 
sanciones.



Máquina del pan Manual de instrucciones
ES

35

CERTIFICADO DE GARANTĺA
La garantía es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cación. 

La garantía es valida sólo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del 
aparato comprado. 

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa.  Eso para preservar el rendimiento 
de su aparato y NO invalidar la garantía. Toda manipulación del aparato por una persona no autorizada anula 
automáticamente la garantía. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
Si aparecen averías a causa de un defecto de material y/o fabricación durante la garantía garantizamos gratu-
itamente la reparación del aparato. 

No se tienen en cuenta en la garantía  todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Daños en el transporte o caídas accidentales. 
b. Instalación eléctrica incorrecta y no conforme.    
c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado. 
d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento. 
e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lámparas, pilas, cuchillas). 
f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso. 
Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantía se anula para todas aquellas circunstancias que 
no permiten remontar a defectos de fabricación del aparato. 
La garantía se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional. 
Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier daño que puede directamente o indirectamente resultar de 
personas, cosas o animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones 
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalación, uso y mantenimiento 
del aparato. 

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais. 
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Σημαντικες προειδοποιησεις ασφαλειας
Πριν χρησιμοποιήσετε την συσκευή διαβάστε προσεκτικά τις 
παρακάτω οδηγίες χρήσεως και φυλάξτε τις για μελλοντική χρήση.
Διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες, δεδομένου ότι θα σας 
δώσουν χρήσιμες πληροφορίες για την ασφάλεια σχετικά με την 
εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση και θα σας βοηθήσουν να 
αποφύγετε ατυχίες και πιθανά ατυχήματα.
Αφαιρέστε τη συσκευασία και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
άθικτη με ιδιαίτερη προσοχή στο καλώδιο τροφοδοσίας. Τα στοιχεία 
της συσκευασίας (πλαστικές σακούλες κλπ.) δεν πρέπει να είναι 
προσβάσιμα στα παιδιά, προκειμένου να προφυλαχθούν από τις 
πηγές κινδύνου. Συνιστάται να μην ρίξετε τα στοιχεία της συσκευασίας 
σε οικιακά απορρίμματα, αλλά να τα τοποθετήσετε στο κατάλληλο 
σημείο συλλογής ή καταστροφής των απορριμμάτων του τμήματος 
καθαριότητας του Δήμου σας.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο ή από 
εξίσου ειδικευμένα άτομα προς αποφυγή κινδύνου.
Πριν συνδέσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου 
αντιστοιχεί στα στοιχεία που αναγράφονται στην ετικέτα. Η συσκευή 
μπορεί να καταστραφεί αν η τάση δεν είναι σωστή.
Αν το φις δεν ταιριάζει στην πρίζα απευθυνθείτε σε ειδικευμένο άτομο 
προκειμένου να αντικαταστήσει το βύσμα με το κατάλληλο και να 
διασφαλίσει ότι το τμήμα καλωδίων της πρίζας είναι κατάλληλο για 
την απορρόφηση της ενέργειας της συσκευής σας.
Γενικά, η χρήση προσαρμογέα πολλαπλών βυσμάτων και / ή 
επεκτάσεων δεν συνιστάται. Αν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιείστε 
μόνο απλό ή πολλαπλό προσαρμογέα και επέκταση σύμφωνα 
με τους κανόνες ασφαλείας που ισχύουν, διασφαλίστε ότι τα όρια 
ισχύος τα οποία είναι σημειωμένα στον απλό προσαρμογέα και στις 
επεκτάσεις και η μέγιστη ισχύς που είναι σημειωμένη στον πολλαπλό 
προσαρμογέα δεν υπερβαίνονται.
Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει 
υποστεί ζημία.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή μετά από μια μη σωστή λειτουργία. 
Σε αυτή την περίπτωση, απενεργοποιήστε την για μην ανοίξει και 
σπάσει και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κατάστημα για την 
επισκευή της συσκευής γιατί απαιτούνται γνήσια ανταλλακτικά. Η μη 
σωστή τήρηση των οδηγιών μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια της 
συσκευής σας.



Αρτοπαρασκευαστης Εγχειρίδιο οδηγιών
GR

37

Αυτή η συσκευή πρέπει να προορίζεται για την χρήση για την οποία 
κατασκευάστηκε.
Κάθε άλλη χρήση πρέπει να θεωρείται ως ακατάλληλη και κατά 
συνέπεια επικίνδυνη.
Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για τυχόν 
ζημιές που οφείλονται σε ακατάλληλη, λανθασμένη ή απερίσκεπτη 
χρήση. Η συσκευή αυτή προορίζεται ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ.
Για την προστασία από ηλεκτροπληξία, μη βυθίζετε το καλώδιο, το 
βύσμα ή οποιοδήποτε άλλο μέρος της συσκευής σε νερό ή άλλο υγρό.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εκρηκτικές ύλες, εύφλεκτα 
υλικά, αέρια και φλόγες.
Μην αφήνετε τα παιδιά, τα άτομα με αναπηρία ή ανθρώπους χωρίς 
εμπειρία ή τεχνική ικανότητα να χρησιμοποιούν τη συσκευή, εάν 
δεν έχουν σωστή επίβλεψη. Η στενή επίβλεψη είναι απαραίτητη 
όταν οποιαδήποτε συσκευή χρησιμοποιείται από ή κοντά σε παιδιά. 
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδία δεν παίζουν με την συσκευή.
Μη κρατάτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια ή πόδια. Μη κρατάτε τη 
συσκευή με γυμνά πόδια.
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε άλλα εξαρτήματα εκτός από εκείνα που 
προβλέπονται από Beper. Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο 
ή τραυματισμό.
Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή στον άμεσο 
περιβάλλοντα χώρο του μπάνιου, του ντους ή της 
πισίνας.
Ποτέ μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να 
αποσυνδέσετε την συσκευή.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν κρέμεται από την 
άκρη του τραπεζιού ή από τον πάγκο της κουζίνας 
και δεν έρχεται σε επαφή με θερμές επιφάνειες.
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Περιγραφή προϊόντος Fig.A 
1. Καπάκι
2. Λαβές   
3. Παράθυρο
4. Ταψάκι ψησίματος
5. Πινάκας ελέγχου 
6. Περίβλημα
7. Εξάρτημα ζυμώματος 
8. Γάντζος
9. Δοσομετρικό δοχείο
10.Κουτάλι - δοσομετρητής

Προφυλάξεις
Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.    
Μην αγγίζετε τις καυτές επιφάνειες.
Για προστασία από ηλεκτροπληξία, μη βυθίζετε το καλώδιο, το φις ή 
το περίβλημα σε νερό ή άλλα υγρά. 
Απαιτείται επίβλεψη κατά τη χρήση και όταν η συσκευή λειτουργεί 
παρουσία παιδιών.            
Αποσυνδέετε από την πρίζα όταν δεν τον χρησιμοποιείτε και πριν τον 
καθαρισμό. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν τον καθαρισμό.
Μην τον χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους. 
Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται από τον πάγκο ή το τραπέζι.
Μην τον τοποθετείτε πάνω ή κοντά σε καυτές επιφάνειας ή πηγές 
θερμότητας. 
Αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για άλλον σκοπό πέραν αυτού που 
προορίζεται. 
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση με εξωτερικό χρονόμετρο ή 
ξεχωριστό τηλεχειριστήριο.           
Πάντοτε χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια.
Μη λειτουργείτε τη συσκευή χωρίς περιεχόμενο.  
Μη λειτουργείτε τη συσκευή χωρίς το ταψάκι του ψωμιού.
Μην αγγίζετε οποιοδήποτε από τα κινούμενα ή περιστρεφόμενα μέρη 
της συσκευής όταν είναι σε λειτουργία.
Στο τέλος του ψησίματος χρησιμοποιήστε μόνο πλαστική σπάτουλα 
για να βγάλετε το ψωμί από ταψάκι. Ποτέ μη χτυπάτε το ταψάκι ή 
χρησιμοποιείτε μεταλλικά εργαλεία.
Δεν επιτρέπεται η χρήση αλουμινόχαρτου ή λαδόκολλας μέσα στο 
ταψάκι. 
Ποτέ μην καλύπτετε τον αρτοπαρασκευαστή ενώ είναι σε λειτουργία.
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Χρήση της συσκευής
Μόλις ο αρτοπαρασκευαστής συνδεθεί στην πρίζα θα ακούσετε ένα μπιπ και θα εμφανιστεί η ένδειξη «3:00» στη 
μέση της οθόνης και ταυτόχρονα στην κάτω δεξιά γωνία ο αριθμός «1» - αυτές είναι οι προεπιλεγμένες ρυθμίσεις.          
Τα βελάκι θα σας δείξουν τις προεπιλεγμένες ρυθμίσεις «Medium» και «900g».

Κουμπί Start/Stop     
Το κουμπί χρησιμοποιείται για την ενεργοποίηση και την απενεργοποίηση του επιλεγέντος προγράμματος 
ψησίματος.
Οποιοδήποτε άλλο κουμπί εκτός του START/STOP απενεργοποιείται μόλις ξεκινήσει ένα πρόγραμμα.
Για να σταματήσετε το πρόγραμμα, πιέστε το κουμπί START/STOP για περίπου 2 δευτερόλεπτα, μέχρι να 
ακούσετε ένα μπιπ.

Λειτουργία Παύσης
Αφού ξεκινήσει η διαδικασία μπορείτε να πατήσετε το κουμπί START/STOP μία φορά για να διακόψετε σε 
οποιαδήποτε στιγμή. Η λειτουργία θα παύσει αλλά η ρυθμίσεις θα αποθηκευτούν. Πιέστε το κουμπί START/
STOP ξανά για να συνεχίσετε τη διαδικασία προετοιμασίας ψωμιού. Εάν δεν ακουμπήσετε κανένα κουμπί για 10 
λεπτά, το πρόγραμμα θα συνεχίσει αυτόματα. 

Κουμπί menu
Χρησιμοποιείται για να ρυθμίσετε διαφορετικά προγράμματα. Κάθε φορά που το πατάτε (συνοδεύεται από 
σύντομη ηχητική ειδοποίηση) αλλάζετε το πρόγραμμα. Πιέστε το κουμπί συνεχόμενα μέχρι να εμφανιστεί στην 
οθόνη το επιθυμητό πρόγραμμα. Τα προγράμματα που μπορείτε να επιλέξετε είναι τα παρακάτω:
Basic / Βασικό: ζύμωμα, φούσκωμα και ψήσιμο ψωμιού. Μπορείτε επίσης να προσθέσετε υλικά για να αυξήσετε 
τη γεύση.
French / Γαλλικό: ζύμωμα, φούσκωμα και ψήσιμο με μεγαλύτερο χρόνο φουσκώματος. Το ψωμί που ετοιμάζεται 
σε αυτό το πρόγραμμα έχει συνήθως τραγανότερη κόρα και ελαφριά υφή.  .    
Whole wheat / Ολικής άλεσης: ζύμωμα,φούσκωμα και ψήσιμο αλευριού ολικής άλεσης. Συνιστάται να μη 
χρησιμοποιείτε τη λειτουργία καθυστερημένης έναρξης γιατί μπορεί να σας δώσει κακό γευστικό αποτέλεσμα. 
Quick / Γρήγορο: ζύμωμα, φούσκωμα και ψήσιμο σε μικρότερο χρόνο. Το ψωμί που παράγεται σε αυτό το 
πρόγραμμα είναι συνήθως μικρότερο και πιο συμπαγές. Για τέλεια γρήγορα ψωμιά, συνιστάται να προσθέτετε 
όλα τα υγρά στον πάτο του ταψιού και τα στερεά στην κορυφή. Στην αρχική ανάμειξη του γρήγορου ψωμιού 
ζύμη και στερεά υλικά μπορεί να συγκεντρωθούν στις γωνίες από το ταψάκι. Μπορεί να είναι απαραίτητο να 
ανακατέψετε το μείγμα με πλαστική σπάτουλα για ομοιόμορφη υφή. 
Sweet / Γλυκό: ζύμωμα, φούσκωμα και ψήσιμο γλυκού ψωμιού. Μπορείτε επίσης να προσθέσετε υλικά για 
επιπλέον γεύση.
Gluten free / Χωρίς γλουτένη: ζύμωμα, φούσκωμα και ψήσιμο ψωμιού με υλικά χωρίς γλουτένη. Μπορείτε 
επίσης να προσθέσετε επιπλέον υλικά για περισσότερη γεύση. 
Ultra fast / Πολύ γρήγορο: ζύμωμα, φούσκωμα και ψήσιμο στον πιο γρήγορο χρόνο. Συνήθως το ψωμί που 
φτιάχνεται με αυτό το πρόγραμμα είναι μικρότερο και πιο σκληρό συγκριτικά με αυτό που φτιάχνεται με το 
γρήγορο. Με αυτό το πρόγραμμα είναι πολύ σημαντική η θερμοκρασία του νερού και θα πρέπει να είναι μεταξύ 
48-50°C -χρησιμοποιήστε καλύτερα θερμόμετρο φαγητού για να μετρήσετε τη θερμοκρασία.                                        . 
Dough / Ζύμη: ζύμωμα και φούσκωμα, χωρίς ψήσιμο. Αφαιρέστε τη ζύμη και ψήστε τη στον φούρνο ή στον 
ατμομάγειρα. Συνιστάται για την παρασκευή πίτσας. 
Jam / Μαρμελάδα: το βράσιμο των μαρμελάδων. Τα φρούτα ή τα λαχανικά πρέπει να κοπούν πριν προστεθούν 
στο ταψάκι ψησίματος. 
Cake / Κέικ: ζύμωμα, φούσκωμα και ψήσιμο, φούσκωμα με baking powder.
Sandwich / Σάντουιτς: ζύμωμα, φούσκωμα και ψήσιμο ψωμιού με ελαφριά υφή και λεπτή και τραγανή κόρα.
Bake / Ψήσιμο: μόνο ψήσιμο. Χρησιμοποιείται για ζύμες που έχουν ήδη δουλευτεί και φουσκώσει ή για να 
αυξήσετε τον χρόνο ψησίματος στο τέλος κάποιου προηγούμενου προγράμματος.

Κουμπί colour (Βαθμός ψησίματος)
Με αυτό το κουμπί μπορείτε να επιλέξετε LIGHT(ανοιχτό), MEDIUM(μεσαίο) ή DARK(σκούρο) χρώμα της κόρας. 
Πιέστε το κουμπί μέχρι το επιθυμητό χρώμα να εμφανιστεί στην οθόνη. Αυτό το κουμπί δε λειτουργεί με τα 
προγράμματα «Dough» και «Jam».
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Κουμπί loaf/size (Μέγεθος φραντζόλας)
Με αυτό το κουμπί μπορείτε να επιλέξετε το μέγεθος του ψωμιού. Παρακαλώ σημειώστε ότι ο συνολικός χρόνος 
μπορεί να διαφέρει ανάλογα με το επιλεγέν μέγεθος. Αυτό το κουμπί δε λειτουργεί στο πρόγραμμα «Quick», 
«Dough», «Jam», “Cake” και “Bake”. 

Λειτουργία delay (Καθυστερημένη έναρξη)
Είναι δυνατό να ξεκινήσετε τη λειτουργία της συσκευής σε συγκεκριμένη ώρα της ημέρας.
Ρυθμίστε τη συσκευή στο επιθυμητό πρόγραμμα, πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα χρησιμοποιήστε τα βελάκια για 
να αυξήσετε τον χρόνο. Στην οθόνη θα εμφανίζεται ο χρόνος στον οποίο θέλετε το ψωμί να είναι έτοιμο.
Για παράδειγμα: Τώρα είναι 8:30μ.μ., και θέλετε το ψωμί σας να είναι έτοιμο αύριο το πρωί στις 7:00, δηλαδή σε 
10 ώρες και 30 λεπτά. Επιλέξτε το πρόγραμμα, τον βαθμό ψησίματος και το μέγεθος της φραντζόλας και πιέστε 
το “+” ή το “–” για να προσθέσετε λεπτά μέχρι να εμφανιστεί το 10:30 στην οθόνη LCD.
Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί, προσθέτετε 10 λεπτά στον συνολικό χρόνο. Ό μέγιστος χρόνος καθυστέρησης 
είναι 13 ώρες.
Σε αυτό το σημείο πιέστε το κουμπί STOP/START για να ενεργοποιήσετε την καθυστερημένη έναρξη.
Στην οθόνη LCD θα εμφανίζεται ο χρόνος που απομένει μέχρι να ολοκληρωθεί η διαδικασία παρασκευής ψωμιού.
Εάν δεν αφαιρέσετε αμέσως το ψωμί μετά την ολοκλήρωση της παρασκευής του, ενεργοποιείται αυτόματα η 
λειτουργία διατήρησης θερμοκρασίας “keeping warm” για 60 λεπτά.                                 
Αυτή η λειτουργία δε μπορεί να επιλεχθεί για τα προγράμματα “Ultra fast”, “Jam” και “Bake”. 
Όταν επιλέγετε αυτή τη λειτουργία μη χρησιμοποιείτε στη ζύμη υλικά που αλλοιώνονται εύκολα όπως αυγά, 
φρέσκο γάλα, φρούτα, κρεμμύδια κτλ. 

Λειτουργία keep warm (Διατήρηση θερμοκρασίας)
Το ψωμί μπορεί να διατηρηθεί ζεστό αυτόματα μέχρι και για 60 λεπτά. Εάν θέλετε να αφαιρέσετε το ψωμί, 
απενεργοποιήστε το πρόγραμμα με το κουμπί START/STOP.

Απομνημονευση 
Εάν η τροφοδοσία ρεύματος διακοπεί κατά τη διάρκεια παρασκευής ψωμιού, η διαδικασία θα συνεχίσει 
αυτόματα από εκεί που ήταν μέσα σε 10 λεπτά, ακόμα και χωρίς να πατήσετε το κουμπί Start/stop. Εάν η 
διάρκεια διακοπής υπερβεί τα 10 λεπτά δεν υπάρχει δυνατότητα απομνημόνευσης και ο αρτοπαρασκευαστής θα 
πρέπει να ξεκινήσει από την αρχή. 

Θερμοκρασια περιβαλλοντος
Για καλύτερα αποτελέσματα συνιστάται να χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε δωμάτιο με θερμοκρασία από 15°C 
έως 34°C. 

Σφαλματα που εμφανίζονται στην οθονη
HHH: εάν κατά τη διάρκεια λειτουργίας εμφανιστεί στην οθόνη αυτό το μήνυμα συνοδευόμενο από 5 ήχους μπιπ, 
σημαίνει ότι η θερμοκρασία στο εσωτερικό της συσκευής είναι πολύ υψηλή. Σταματήστε το πρόγραμμα, ανοίξτε 
το καπάκι και αφήστε τη συσκευή να κρυώσει για 10-20 λεπτά.
EE0: : εάν κατά τη διάρκεια λειτουργίας εμφανιστεί στην οθόνη αυτό το μήνυμα, σημαίνει ότι ο αισθητήρας 
θερμοκρασίας δε λειτουργεί. Παρακαλώ επικοινωνήστε με το τμήμα επισκευών.                 

Πρωτη χρηση 
Αφού αφαιρέσετε όλα τα υλικά συσκευασίας παρακαλώ ελέγξτε ότι δεν λείπει κάποιο μέρος ή εξάρτημα, ότι δεν 
υπάρχει ζημιά και ότι καθαρίστε τη όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο «Καθαρισμός και Συντήρηση».
Ρυθμίστε τον αρτοπαρασκευαστή στο πρόγραμμα «bake» και αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει άδεια για 10 
λεπτά.
Αφού κρυώσει καθαρίστε την και πάλι.
Σε αυτό το σημείο η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.

Τροπος παρασκευης ψωμιου
Τοποθετήστε το ταψάκι στη θέση του και περιστρέψτε το δεξιόστροφα μέχρι να κουμπώσει στη σωστηή θέση. 
Τοποθετήστε το εξάρτημα ζυμώματος πάνω στον άξονα-οδηγό. Πριν την τοποθέτηση συνιστάται να λαδώνετε 
ελαφρώς το εξάρτημα για να μην εγκλωβίζετε η ζύμη από κάτω του και για να μπορείτε να το αφαιρέσετε με 
ευκολία μέσα από το ψωμί. 
Τοποθετήστε τα υλικά μέσα στο ταψάκι ακολουθώντας τη σειρά που υποδεικνύεται από τη συνταγή.
Συνήθως πρώτα προστίθενται τα υγρά, μετά η ζάχαρη, το αλάτι και το αλεύρι, ενώ πάντα προστίθεται η μαγιά 
τελευταία.
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Σημείωση: η μέγιστη ποσότητα αλευριού είναι 590g.

Με το δάχτυλό σας κάνετε μια μικρή λακκούβα σε μια μεριά του αλευριού. Προσθέστε εκεί τη μαγιά προσέχοντας 
να μην έρθει σε επαφή με το αλάτι.                . 
Κλείστε προσεκτικά το καπάκι και συνδέστε το καλώδιο στην πρίζα.         
Πιέστε το κουμπί Menu μέχρι να εμφανιστεί τα επιθυμητό πρόγραμμα και να το επιλέξετε.
Πιέστε το κουμπί COLOR για να επιλέξετε το χρώμα της κόρας που επιθυμείτε.
Πιέστε το κουμπί LOAF για να επιλέξετε το επιθυμητό μέγεθος (600g ή 900g). 
Ρυθμίστε τον χρόνο καθυστέρησης πιέζοντας το κουμπί + ή - button. Μπορείτε να παραλείψετε αυτό το βήμα εάν 
επιθυμείτε να ξεκινήσει ο αρτοπαρασκευαστής αμέσως. 
Πιέστε το κουμπί START/STOP για να ξεκινήσετε τη λειτουργία.
Για τα προγράμματα Basic, French, Whole wheat, Quick, Sweet, Ultra fast, Cake και Sandwich, θα ακούσετε 
κατά τη λειτουργία 10 ήχους μπιπ. Αυτό συμβαίνει για να σας υπενθυμίσει να προσθέσετε υλικά σε περίπτωση 
που θέλετε ή το απαιτεί η συνταγή. Εάν δε θέλετε αγνοήστε τους. Ανοίξτε το καπάκι και προσθέστε τα υλικά σας.
Είναι πιθανό να βγαίνει ατμός από τις γρίλιες στο καπάκι κατά το ψήσιμο. Αυτό είναι φυσιολογικό.    
Μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία θα ακούσετε 10 ήχους μπιπ. Είναι δυνατό να πιέσετε το κουμπί START/STOP 
για περίπου 2 δευτερόλεπτα για να σταματήσετε τη διαδικασία και να αφαιρέσετε το ψωμί. Ανοίξτε το καπάκι 
και φορώντας γάντια κουζίνας πιάστε καλά τη λαβή από το ταψάκι. Περιστρέψτε το ταψάκι αριστερόστροφα και 
σηκώστε το ήπια προς τα πάνω βγάζοντάς το έξω από τη συσκευή. 
Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την πρίζα.
Χρησιμοποιήστε πλαστική σπάτουλα για να χαλαρώσετε τα πλαϊνά της φραντζόλας από το ταψάκι.

Προσοχή: Το ταψάκι και το ψωμί μπορεί να είναι πολύ καυτά! Πάντοτε χειριστείτε τα με προσοχή και 
φορώντας γάντια κουζίνας. 

Αναποδογυρίστε το ταψάκι σε καθαρή επιφάνεια και κουνήστε το απαλά μέχρι να πέσει το ψωμί. Αφαιρέστε το 
ψωμί προσεκτικά και αφήστε το να κρυώσει για περίπου 20 λεπτά πριν το κόψετε. Χρησιμοποιήστε τον γάντζο 
για να αφαιρέσετε το εξάρτημα ζυμώματος που είναι κρυμμένο στο κάτω μέρος της φραντζόλας.

Μερικές Συμβουλές
Τα αποτελεσματα μπορει να διαφερουν αναλογα με τον τυπο του αλευριου και της μαγιας που επιλεγετε.
Συνισταται να ενημερωνεστε για τους τυπους αλευριου πριν τα χρησιμοποιησετε.        
Η συσκευη μπορει επισης να λειτουργησει με τα ετοιμα μειγματα αλευριου που διατιθενται στην αγορα.
Η ζαχαρη ειναι προαιρετικη αλλα βοηθα να γινει η ζυμη γλυκυτερη και βελτιωνει το φουσκωμα.
Για να ενεργοποιησετε τη μαγια, συνιστουμε να την αναμειξετε με ½ κουπα χλιαρο νερο και μικρη ποσοτητα 
ζαχαρης. 
Το αλατι μπορει να μειωσει το φουσκωμα του ψωμιου και συνισταται να μη χρησιμοποιειτε μεγαλη ποσοτητα. Το 
ψωμι χωρις αλατι θα ειναι μεγαλυτερο.
Τα αυγα μπορουν να αυξησουν το μεγεθος του ψωμιου και να το κανουν πιο θρεπτικο. Για να προσθεσετε αυγα 
στο μειγμα, συνισταται να τα χτυπησετε καλα πρωτα.    
Αναλογα με το γουστο σας μπορειτε να προσθεσετε λαδι, βουτυρο και αλλα λιπαρα. Αυτα θα κανουν το ψωμι πιο 
μαλακο. Συνισταται να λιωνετε το βουτυρο πριν το προσθεσετε στο μειγμα.                            
Τα αποτελεσματα μπορουν να ειναι καλυτερα εαν η θερμοκρασια του νερου που χρησιμοποιειτε ειναι μεταξυ 20 
° c και 25 ° c. Εναλλακτικα του νερου μπορειτε να χρησιμοποιησετε γαλα.
Συνισταται να σεβεστε αυστηρα τις ποσοτητες που αναγραφονται στις συνταγες για να μην αλλοιωσετε το τελικο 
αποτελεσμα.       
Περισσοτερες συνταγες ειναι διαθεσιμες σε ιστοσελιδες και βιβλια συνταγων για αρτοπαρασκευαστες.

Καθαρισμός και Συντήρηση
Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και αφήστε τη να κρυώσει πριν τον καθαρισμό. 
Ταψάκι ψωμιού: Καθαρίστε το ταψάκι με νωπό πανί. Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά ή σκληρά καθαριστικά 
προϊόντα για να προστατέψετε την αντικολλητική επίστρωση. Το ταψάκι πρέπει να στεγνώσει εντελώς πριν το 
χρησιμοποιήσετε και πάλι. 
Εξάρτημα ζυμώματος: Μπορεί να αφαιρεθεί εύκολα για καθαρισμό. Σκουπίστε το με βαμβακερό νωπό πανί. Εάν 
το εξάρτημα δεν καθαρίζει εύκολα, μουλιάστε το σε χλιαρό νερό για περίπου 30 λεπτά.                          
Καπάκι και παράθυρο: Καθαρίστε το καπάκι μέσα και έξω με ελαφρώς νωπό πανί.  
Περίβλημα: Σκουπίστε ήπια την εξωτερική επιφάνεια της συσκευής με νωπό πανί. Μη χρησιμοποιείτε σκληρά 
καθαριστικά. Ποτέ μη βυθίζετε τη συσκευή ή το καλώδιο σε νερό ή άλλα υγρά.
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Πριν αποθηκεύσετε και επαναχρησιμοποιήσετε τη συσκευή βεβαιωθείτε ότι έχει κρυώσει εντελώς, ότι είναι 
καθαρή και στεγνή. 

Τεχνικά Χαρακτηριστικά
Ισχύς: 550Watt
Τροφοδοσία: 220V ~ 50Hz

Για οποιουσδήποτε λόγους βελτίωσης, η εταιρεία Beper διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει ή να 
βελτιώσει το προϊόν χωρίς καμία προειδοποίηση.

Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2011/65/EU σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, προβλέπει ότι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί 
με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα. Οι παλιές συσκευές πρέπει να συλλέγονται χωριστά, προκειμένου 
να βελτιστοποιηθεί η ανάκτηση και ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν, καθώς και τη μείωση των 
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το σύμβολο διαγραμμένο “δοχείο αποβλήτων” 
στο προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε να πετάξετε τη συσκευή, 
πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά.

ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ 
Αγαπητέ/ή πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν. Σε περίπτωση που το προϊόν που διαθέτετε απαιτεί service 
βάσει εγγύησης, επικοινωνήστε με το κεντρικό service μας.

Για την αποφυγή της άσκοπης αναστάτωσης, σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τα 
εγχειρίδια χρήστη πριν να επικοινωνήσετε με το service μας.

Τα προϊόντα καλύπτονται με εγγύηση έναντι οποιουδήποτε κατασκευαστικού ελαττώματος για 2 χρόνια από την 
ημερομηνία της αρχικής αγοράς. Εάν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου το προϊόν αποδειχθεί ελαττωματικό 
λόγω ακαταλληλότητας υλικού ή ποιότητας εργασίας, το κεντρικό service θα επιδιορθώσει ή θα αντικαταστήσει 
(κατά την αποκλειστική του κρίση) το προϊόν βάσει των ορίων και συνθηκών που ορίζονται πιο κάτω, χωρίς 
χρέωση για την εργασία και τα ανταλλακτικά:

1. Η εγγύηση ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν χρησιμοποιείται και συντηρείται σύμφωνα με τις οδηγίες 
της κατασκευαστικής εταιρείας.
1. Η εγγύηση παρέχεται μόνο με την προσκόμιση του προϊόντος μαζί με το αρχικό τιμολόγιο ή την απόδειξη 
αγοράς, όπου θα δηλώνεται η ημερομηνία αγοράς και ο τύπος του προϊόντος.
2. Η εγγύηση δεν θα ισχύσει σε περίπτωση :

Ζημίας που προκαλείται λόγω κακής χρήσης συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της μη χρήσης του προϊόντος 
για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται ή σύμφωνα με τις οδηγίες χρήστη που αφορούν τη σωστή χρήση και 
συντήρηση, καθώς και της εγκατάστασης ή χρήσης του προϊόντος χωρίς να τηρούνται τα ισχύοντα πρότυπα 
ασφαλείας στη χώρα που χρησιμοποιείται.

Ζημίας που προκαλείται λόγω ατυχημάτων, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, κεραυνού, ύδατος, πυρός, 
κατάχρησης ή αμέλειας.
Μετατροπής, παραμόρφωσης, μη δυνατότητας ανάγνωσης ή αφαίρεσης του μοντέλου ή του σειριακού αριθμού 
από το προϊόν.
Ζημίας που προκαλείται από επιδιορθώσεις ή ρυθμίσεις που έχουν πραγματοποιηθεί από μη εξουσιοδοτημένα 
άτομα ή εταιρείες service.
Ελαττωμάτων σε οποιοδήποτε σύστημα με το οποίο έχει ενοποιηθεί ή χρησιμοποιείται το προϊόν.

Επικοινωνηστε με τον επισημο διανομεα της beper στην χωρα σας  ή me το τμημα υποστηριξης της beper στο 
e-mail assistenza@beper.com
To οποιο θα προωθησει το αιτημα σας στον επισημο διανομεα της beper της χωρας σας.
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Instrucțiuni generale privind siguranța
Citiți cu atenție instrucțiunile de folosire înainte de prima folosi-
re a aparatului.
Citiți cu atenție următoarele instrucțiuni, deoarece ele vă oferă 
informații utile de siguranță în legătură cu instalarea, folosirea și 
întreținerea și vă ajută să evitați posibilele accidente.
Îndepărtați ambalajul și asigurați-vă, că aparatul este intact, acordând 
atenție specială cablului de curent. Ambalajul conține (pungi de pla-
stic, polistiren, etc.) nu au voie să fie accesibile pentru copii, pentru 
a-i feri de sursele de pericol.
Se recomandă să nu aruncați aceste ambalaje în gunoiul menajer, 
însă ele se pot transporta la centrol de colectare din apropiere sau 
cerând informații la primărie.
Înainte de conectarea aparatului asigurați-vă că tensiunea rețelei co-
respunde cu cea trecută pe plăcuța aparatului.
În cazul în care ștecherul nu este potrivit pentru priza dvs, acesta 
trebuie înlocuit cu altul potrivit de un personal calificat autorizat spe-
cializat, care ar trebui să se asigure, că secțiunea ștecherului cablului 
este potrivit pentru tensiunea aparatului dvs.
Pentru a scoate ștecherul din priză nu trageți niciodată de cablu, doar 
de ștecher.
Trebuie să vă asigurați că niciodată nu intră cablul în contact cu 
suprafețe fierbinți sau ascuțite.
Nu folosiți aparatul dacă cablul de curent este deteriorat. În cazul 
unei deteriorări, acesta trebuie înlocuit de producător, de un agent 
service sau orice altă persoană asemănătoare calificată autorizată 
pentru evitarea unui pericol.
Doar conectați aparatul la curent alternativ.
În general nu este recomandată folosirea prizelor multiple și/sau 
prelungitoarelor; dacă totuși folosirea lor este necesară, folosiți vă 
rugăm adaptoare simple sau multiple în conformitate cu regulile de 
siguranță în vigoare și limita maximă de putere trecută pe adaptorul 
multiplu să nu fie depășită.
Acest aparat poate fi folosit numai pentru scopul pentru care a fost 
creat.
Orice altă folosire se consideră a fi improprie și de asemenea 
periculoasă. Producătorul nu poate fi responsabil pentru niciun fel 
de deteriorare a aparatului apărută în urma folosirii improprii, greșite 
sau neatentă.
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Pentru a evita orice risc de încălzire, se recomandă să derulați com-
plet cablul de rețea și să scoateți ștecherul din priză când nu îl folosiți.
Înainte de curățare scoateți ștecherul din priză.
Pentru protecție împotriva electrocutării, nu cufundați cablul, ștecherul 
sau orice altă parte a aparatului în apă sau alte lichide.
Nu țineți aparatul cu mâinile sau picioarele ude.
Nu țineți aparatul când sunteți în picioarele goale.
Nu expuneți aparatul fenomenelor naturii cum sunt ploaia, vântul, 
ninsoarea.
Nu folosiți aparatul lângă materiale explozive, inflamabile, gaze, 
flăcări, încălzitoare.
Nu permiteți copiilor, persoanelor cu dizabilități sau oricărei persoa-
ne fără experiență sau abilitate tehnică să folosească aparatul dacă 
nu sunt supravegheați corespunzător. Este necesară supravegherea 
atentă când aparatul este folosit lângă sau de copii.
Asigurați-vă, că al dvs copil nu se joacă cu aparatul.
În cazul în care decideți să nu mai folosiți vreodată 
aparatul, faceți-l ireparabil tăind cablul de curent 
după scoaterea ștecherului din priză.
Deci toate părțile periculoase ale aparatului trebuie 
să fie făcute ireparabile, în special pentru copiii care 
s-ar putea juca cu aparatul.
Instrucțiuni de avertizare
Acest aparat este destinat numai uzului casnic
Nu atingeți suprafețe fierbinți.
Pentru protecție împotriva electrocutării, nu cufundați cablul, ștecherul 
ori carcasa în apă sau alte lichide.
Supravegherea atentă este necesară în timpul utilizării și când apa-
ratul este folosit în prezența copiilor.
Deconectați aparatul când nu este folosit și înainte de curățare. Lăsați 
aparatul să se răcească înainte de curățare.
Nu îl folosiți în aer liber.
Nu lăsați cablul să atârne peste marginea mesei ori suprafețelor 
fierbinți.
Nu îl puneți pe sau lângă surse de gaz și/sau căldură.
Deconectați aparatul de la priză când nu este pus în funcțiune. 
Nu folosiți aparatul în alte scopuri decât cel prevăzut.
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Aparatul nu este potrivit pentru a fi folosit cu un timer extern ori un 
sistem separat de comutare la distanță.
Folosiți aparatul întotdeauna pe o suprafață netedă și stabilă.
Nu folosiți aparatul fără ingrediente.
Nu folosiți aparatul fără recipientul pentru pâine.
Nu atingeți nicio parte în mișcare ori rotativă a aparatului când acesta 
este pus în funcțiune.
La finalul coacerii, pentru a scoate pâinea din recipient folosiți numai 
o spatulă de plastic. Nu loviți niciodată recipientul pâinii respectiv nu 
folosiți ustensile metalice.
Cardul din aluminiu ori hârtie nu poate fi inserat în recipientul pentru 
pâine. 
Nu acoperiți niciodată aparatul de făcut pâine când acesta este pus 
în funcțiune.
Descriere produs Fig. A
1. Capac
2. Mânere 
3. Gemuleț
4. Recipient pentru pâine 
5. Panou de control
6. Carcasă
7. Paletă de frământare
8. Cârlig
9. Cană gradată
10.Lingură gradată 

Utilizarea aparatului
Îndată ce mașina de copt pâine este conectat la alimentarea cu curent, se va emite un bip iar în mijlocul ecra-
nului apare “3:00”, în același timp în colțul de jos din dreapta apare cifra “1”, acestea sunt setări din fabricație.
Săgețile vor afișa setările inițiale “Medium” și “900g” 

Buton start/stop     
Butonul este folosit pentru pornirea și oprirea programului de coacere ales. 
Orice alt buton este dezactivat cu excepția butonului de pornire/oprire după ce a început un program. 
Pentru a opri programul, apăsați butonul de pornire/oprire pentru aprox. 2 secunde, până se aude un bip. 

Funcție pauză 
După începerea procesului de coacere, puteți apăsa butonul de pornire/oprire odată pentru a întrerupe oricând, 
funcționarea va fi pusă pe pauză însă setarea va fi memorizată. Apăsați din nou butonul de pornire/oprire pentru 
a reporni procedura. După 10 minute în care nu ați atins alt buton, programul va continua automat.  

Buton meniu 
Acesta este folosit pentru a seta diferite programe. De fiecare dată când este apăsat (acompaniat de un bip 
scurt) programul va diferi. Apăsați butonul continuu până pe ecran va fi afișat programul dorit. Programele se-
lectabile vor fi ca mai jos:
Basic: (=Bază): frământă, crește și coace pâinea. Puteți de asemenea să adăugați ingrediente pentru intensi-
ficarea aromei. 
French: (=Francez): frământă, crește și coace având un timp de creștere mai lung. Pâinea coaptă cu acest 
meniu va avea de obicei crustă mai crocantă și o textură ușoară.
Whole wheat: (=Grâu integral): frământă, crește și coace din făină de grâu integrală. Este sugerat să nu folosiți 
funcția de amânare deoarece aceasta poate produce rezultate nesatisfăcătoare. 
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Quick: (=Rapid): frământă, crește și coace într-un timp mai scurt. Pâinea coaptă cu acest program din meniu 
este de obicei mai mică cu o textură mai densă. Pentru pâini rapide și perfecte, se sugerează ca toate lichidele 
să fie puse pe fundul recipientului pentru pâine, iar ingredientele uscate deasupra. În timpul amestecării inițiale 
a pâinii rapide, aluatul și ingredientele uscate se pot aduna în colțurile recipientului, s-ar putea să fie nevoie de 
utilizarea unei spatule din plastic pentru evitarea depunerilor cocoloașelor de făină.
Sweet: (=Dulce): frământă, crește și coace pâine dulce. Puteți de asemenea să adăugați ingrediente pentru un 
plus de savoare. 
Gluten free: (=Fără gluten): frământă, crește, și coace pâinea cu ingrediente fără gluten. Puteți de asemenea 
adăuga ingrediente pentru intensificarea gustului.
Ultra fast: (=Ultra rapid): frământă, crește și coace în cel mai scurt timp. De obicei pâinea coaptă cu acest 
program este mai mică și mai aspră decât cea coaptă cu programul „Rapid”. În cazul acestui program este 
foarte important ca temperatura apei să fie între 48-50°C, se sugerează să folosiți un termometru culinar pentru 
măsurarea temperaturii. 
Dough: (=Aluat): frământă și crește, dar fără coacere. Îndepărtați aluatul și coaceți-l în cuptor ori aparat de gătit 
cu aburi. Este recomandat pentru  prepararea pizzei.
Jam: (=Gem): fierberea gemului și marmeladei. Fructele ori legumele trebuie să fie tocate înainte de a le pune 
în recipientul pentru pâine.
Cake: (=Prăjitură): frământă, crește și coace, dospește cu praf de copt.
Sandwich: frământă, crește și coace pâine cu textura ușoară și crusta subțire. 
Bake: (=Coace): doar coace. Folosit pentru aluaturi deja prelucrate și dospite ori pentru a mări timpul de gătit la 
finalul programelor anterioare.

Colour button: (=Buton culoare) 
Cu acest buton puteți selecta culoarea crustei LIGHT, MEDIUM sau DARK (deschis, mediu ori închis). Apăsați 
acest buton până se afișează culoarea dorită pe ecran. Acest buton nu este aplicabil pentru programele “Dough” 
(=Aluat) și “Jam” (=Gem). 

Buton pentru mărimea pâinii  
Cu acest buton puteți selecta mărimea pâinii. Vă rugăm țineți cont că timpul total de funcționare ar putea varia în 
funcție de mărimea diferită selectată a pâinii. Acest buton nu este selectabil pentru programele “Quick” (=Rapid), 
“Dough” (=Rapid), “Jam” (=Gem), “Cake” (=Prăjitură) “Bake” (=coacere). 

Funcția de amânare
Puteți porni aparatul la o anumită oră a zilei. 
Setați aparatul cu pogramele dorite, înainte de pornirea aparatului apăsați săgețile în sus și în jos pentru a mări 
timpul. Când ecranul va afișa ora când doriți ca pâinea să fie gata.
Exemplu: Acum este 8:30p.m, dacă doriți ca pâinea să fie gata mâine dimineață la ora 07:00, adică în 10 ore și 
30 minute. Alegeți meniul, culoarea, mărimea pâinii apoi apăsați “+” sau “–” pentru a adăuga ora până pe ecranul 
LCD apare 10:30.
Mărirea timpului se face cu câte 10 minute la fiecare atingere. Amânarea maximă este 13 ore. 
În acest punct apăsați butonul STOP/START pentru a activa acest program de amânare. 
Puteți vedea pe ecranul LCD numărătoarea inversă și va afișa timpul rămas.
Dacă nu scoateți pâinea imediat la finalul procesului, se activează automat funcția de păstrare la cald de 60 
minute. 
Această funcție nu este aplicabilă pentru programele “Ultra fast” (=Ultra rapid), “Jam” (=Gem) și “Bake” (=Co-
ace). 
Când folosiți această funcție, nu adăugați ingrediente ușor perisabile precum ouăle, laptele proaspăt, fructe, 
ceapă etc.°C

Funcția de păstrare la cald
Pâinea poate fi păstrată la cald automat timp de 60 minute după coacere. Dacă doriți să scoateți pâinea, opriți 
programul cu butonul START/STOP.

Memorie 
Dacă se oprește alimentarea cu curent în timpul procesului de coacere a pâinii, acesta va continua automat după 
10 minute, chiar fără apăsarea butonului Start/stop. Dacă timpul de oprire al alimentării cu curent depășește 10 
minute, memoria nu poate fi păstrată iar mașina de copt pâine trebuie repornit.



Mașină de copt pâine Manual de instrucțiuni
RO

47

Ambianță 
Pentru a obține rezultate mai bune de coacere și dospire, este sugerat să folosiți aparatul la o temperatură a 
încăperii între 15°C și 34°C. 

Avertizare pe ecran
HHH: dacă în timpul utilizării pe ecran se va afișa acest mesaj împreună cu 5 bipuri, înseamnă că temperatura 
din interiorul aparatului este prea ridicată. Opriți programul, deschideți capacul și lăsați aparatul să se răcească 
timp de 10-20 minute. 
EE0: : dacă în timpul utilizării pe ecran se va afișa acest mesaj înseamnă că senzorul de temperatură este stri-
cat. Vă rugăm contactați service-ul post vânzare.

Prima utilizare 
După îndepărtarea tuturor materialelor ambalajului vă rugăm verificați dacă toate părțile și accesoriile sunt com-
plete, nedeteriorate și curate conform descrierii de la capitolul “Curățare și întreținere”
Setați mașina de copt pâine în modul de coacere și folosiți aparatul gol timp de 10 minute. După ce s-a răcit 
aparatul curățați-l încă odată. 
În acest punct aparatul este gata de folosire. 

Cum se prepară pâine 
Puneți recipientul în poziția corectă și rotiți-l în sensul acelor de ceasornic până ajunge în poziția corectă 
semnalată cu un clic. Puneți paletele de frământat pe ax. Înainte de instalarea paletelor de frământat este 
recomandat să le ungeți cu niște unt, acesta evită lipirea aluatului sub frământătoare iar frământătoarele pot fi 
scoase cu ușurință din pâine.    
Puneți ingredientele în recipientul pentru pâine, păstrați ordinea menționată în rețetă. De obicei apa ori 
substanțele lichide ar trebui puse întâi, apoi adăugați zahăr, sare și făină, adăugați drojdia întotdeauna la final. 

Atenție: cantitatea maximă de făină este 590g.

Cu degetul efectuați o mică adâncitură pe o parte a făinii. Adăugați drojdia în acel loc, asigurați-vă că nu intră 
în contact cu sarea. 
Închideți ușor capacul și conectați ștecherul la o priză. 
Apăsați butonul Menu până se alege programul dorit.  
Apăsați butonul COLOR pentru a alege culoarea dorită pentru crustă.  
Apăsați butonul LOAF pentru a alege mărimea dorită (600g sau 900g). 
Setați ora pentru pornirea întârziată prin apăsarea butonului + sau -. Se poate sări peste acest pas dacă doriți 
pornirea imediată a mașinii de copt pâine. 
Apăsați butonul START/STOP pentru a începe funcționarea. 
Din programele Basic, French, Whole wheat, Quick, Sweet, Ultra fast, Cake și Sandwich, în timpul funcționării 
se vor emite 10 bipuri. Acesta se întâmplă pentru a vă determina să adăugați ingrediente în cazul în care doriți 
să le adăugați ori în cazul în care rețeta o cere, în caz contrar ignorați acest sunet. Deschideți capacul și puneți 
ingredientele de adăugat. 
E posibil ca în timpul coacerii aburii să iasă prin orificiile de aerisire de pe capac. Este normal.
Îndată ce procesul de coacere s-a finalizat se vor auzi 10 bipuri. Puteți apăsa butonul START/STOP pentru 
aproximativ 2 secunde pentru a opri procesul și să scoateți pâinea. Deschideți capacul și în timp ce folosiți 
mănușile de bucătărie, prindeți ferm mânerul recipientului pentru pâine. Rotiți recipientul în sensul invers acelor 
de ceasornic și trageți încet recipientul pe sus din aparat. 
Opriți aparatul și deconectați-l de la priză. 
Folosiți o spatulă de plastic pentru a slăbi ușor părțile laterale ale pâinii din recipient. 

Atenție: recipientul pentru pâine și pâinea pot fi fierbinți! Manipulați-le întotdeauna cu grijă și folosiți 
mănuși de bucătărie. 

Întoarceți pâinea invers pe o suprafață curată și agitați ușor până iese pâinea din recipient. Scoateți pâinea din 
recipient cu precauție și lăsați-o să se răcească ca. 20 minute înainte de feliere. Înainte de felierea pâinii, folosiți 
cârligul pentru a îndepărta paleta de frământat ascunsă în partea inferioară a pâinii. 
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Câteva sfaturi 
Rezultatele obținute pot varia în funcție de tipul făinii și drojdiei folosite. Este recomandat să vă informați bine 
referitor la tipurile de făină înainte de a le folosi.
Aparatul poate funcționa de asemenea cu făini pregătite disponibile în magazine.
Zahărul este un ingredient opțional însă ajută la îndulcirea aluatului și îmbunătățește dospirea.
Pentru activarea drojdiei, vă recomandăm să o amestecați cu jumătate cană de apă caldă și o cantitate mică 
de zahăr.
Sarea poate reduce creșterea pâinii dospite astfel că se recomandă să nu folosiți prea multă sare. Pâinea fără 
sare va avea dimeniuni mai mari.
Ouăle pot crește mărimea pâinii și o pot face mult mai nutritivă. Dacă doriți să adăugați ouă la amestec, este 
recomandat să le amestecați exact înainte de a le adăuga.
În funcție de gustul dvs puteți adăuga ulei, unt și alte grăsimi. Acestea vor face pâinea mai moale. Este sugerat 
să topiți untul sau să îl tăiați felii mici înainte de a-l adăuga.
Rezultatele vor fi mai bune dacă temperatura apei folosite va fi între 20°C și 25°C. Ca o alternativă pentru apă 
puteți folosi lapte.
Este recomandat să respectați cu strictețe cantitățile indicate în rețete, pentru a evita compromiterea rezultatului 
final.
Mai multe rețete sunt disponibile pe internet ori în cărțile de bucate specifice pentru mașinile de copt pâine.

Curățare și întreținere
Deconectați aparatul de la rețeaua de curent și lăsați-l să se răcească înainte de a-l curăța. 
Recipient pentru pâine: Curățați recipientul cu un prosop umed. Nu folosiți niciun agent de curățare ascuțit ori 
abraziv pentru a proteja învelișul antiaderent. Recipientul trebuie uscat complet înainte de o nouă folosire. 
Palete pentru frământat: Frământătorul poate fi îndepărtat cu ușurință pentru curățare. Ștergeți paleta cu grijă 
cu un prosop de bumbac umed. Dacă paleta de frământat este grea de curățat lăsați-o la înmuiat în apă caldă 
pentru aprox. 30 minute.
Capac și gemuleț: curățați capacul în interior și exterior cu un prosop ușor umed. 
Carcasă: ștergeți ușor suprafața exterioară a carcasei cu un prosop umed. Nu folosiți niciun fel de soluție de 
curățat abrazivă. Nu cufundați niciodată carcasa și cablul în apă ori alte lichide.
Înainte de depozitare sau o nouă folosire a aparatului asigurați-vă că acesta este complet rece, curat și uscat.

Date tehnice
Putere: 550W
Alimentare: 220V ~ 50Hz

În scopul îmbunătățirii perspectivei Beper își rezervă dreptul de a modifica produsul în cauză fără noti-
ficare sau reconstruire.

Directiva Europeană 2011/65/EU privind Deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE), 
pretinde ca electrocasnicele să nu pot fi scoase din uz prin deșeurile normale nesortate. Aparatele 
vechi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea și reciclarea materialelor pe care le 
conține și pentru a reduce impactul asupra sănătății umane și asupra mediului. Simbolul tomberonului 
cu roți barat de pe produs vă amintește de obligația dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, 
și anume că acesta trebuie colectat separat.
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CERTIFICAT DE GARANȚIE
Acest aparat a fost verificat în fabrică. De la data achiziționării originale se aplică o garanție de 24 luni la material 
și defecte de producție. Bonul fiscal trebuie predat împreună cu certificatul de garanție în cazul unei reclamații.
Garanția este valabilă numai cu un certificat de garanție și bon fiscal pe care apare data achiziționării și modelul 
aparatului.

Pentru orice asistență tehnică, vă rugăm contactați direct vânzătorul sau sediul nostru central pentru a 
păstra eficiența aparatului și pentru a NU anula garanția.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Dacă aparatul prezintă defecțiuni ale materialelor defecte și/sau producție în timpul perioadei de garanție, noi vă 
garantăm reparația gratuită în condițiile în care:

- Aparatul a fost folosit corespunzător și conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.
- Bonul fiscal trebuie prezentat.
- Uzura normală și excesivp nu face obiectul garanției.
 
De aceea orice parte care ar putea fi ruptă accidental sau prezintă semne vizibile de uzură la produsele con-
sumabile (precum la lămpi, baterii, elemente de încălzire ...) părțile estetice sunt excluse din garanție și orice 
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijența în folosire și/sau întreținerea aparatului, 
nepăsare, greșeală sau instalare improprie, deteriorare în timpul transportului și orice altă deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor.

Pentru orice defecțiune care nu poate fi reparată în perioada de garanție, aparatul va fi înlocuit gratuit. În orice 
caz, dacă partea care trebuie înlocuită din cauza defecțiunilor, ruperii sau funcționării eronate este un accesoriu 
și/sau o parte detașabilă a produsului, Beper își rezervă dreptul de a înlocui numai partea defectată și nu întreg 
produsul.

Chiar și după expirarea garanției acordăm întotdeauna atenție reparațiilor aparatelor defectate. Pentru suport 
tehnic și/sau reparații după perioada de garanție ne puteți contacta direct la adresa de mai jos: 

Contactați distribuitorul din țara dvs. Sau departamentul de vânzări beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Všeobecné bezpečnostní informace
Před prvním použitím zařízení si pozorně přečtěte tyto pokyny.
Přečtěte si pečlivě následující pokyny, protože vám poskytují užitečné 
bezpečnostní informace o instalaci, používání a údržbě a pomohou 
vám vyhnout se chybám a možným nehodám.
Odstraňte ochranný obal a ujistěte se, že je spotřebič neporušený. 
Prvky balení (plastové sáčky, polystyren, atd.) by se neměli dostat 
k dětem, mohou být pro ně nebezpečné.
Obalový materiál  odevzdejte  ve  sběrném  dvoře  nebo  uložte  na 
místo  určené  obcí  pro  sběr  tříděného  odpadu.  Tímto místem jsou 
většinou sběrné kontejnery. 
Před připojením zařízení se ujistěte, že napětí v zásuvce odpovídá 
napětí uvedenému na výrobku. Zařízení může být poškozeno, pokud 
si napětí neodpovídá.
Pokud zástrčka nepasuje do vaší zásuvky, nechte si ji vyměnit za 
jinou kvalifikovaným pracovníkem, který také zkontroluje, jestli jsou 
vaše zásuvky vhodné k napájení tohoto přístroje.
Neodpojujte spotřebič od zásuvky tahem za síťový kabel, hrozí 
nebezpečí poškození síťového kabelu či zásuvky. Kabel odpojujte od 
zásuvky tahem za vidlici síťového kabelu.
Nepokládejte síťový kabel spotřebiče v blízkosti horkých ploch, nebo 
přes ostré předměty.
Dbejte na to, aby síťový kabel nevisel přes okraj pracovní plochy, 
protože to může vést k nehodám, např. za něj mohou zatáhnout malé 
děti.
Nepoužívejte přístroj s poškozeným síťovým kabelem. Je-li přívodní 
vedení tohoto přístroje poškozeno, musí být vyměněno výrobcem, 
jeho servisem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo 
ohrožení.
Přístroj připojujte pouze na střídavý proud s napětím podle typového 
štítku.
V případě použití prodlužovacích kabelů musí být tyto kabely vhodné 
pro napájení zařízení, aby nedošlo k ohrožení obsluhy a byla 
zabezpečena bezpečnost prostředí, ve kterém je přístroj používán. 
Nevhodné prodlužovací kabely mohou způsobit provozní anomálie.
Tento přístroj je určen pouze pro jeho zvláštní účel. Jakékoliv jiné 
použití je považováno za nevhodné a tedy nebezpečné. Výrobce 
nemůže být zodpovědný za jakékoliv škody vyplývající z nesprávného,   
špatného či neopatrného použití. Toto zařízení je určeno pouze pro 
domácí potřebu.
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Abyste předešli riziku vznícení, úplně rozmotejte přívodní šňůru a 
také vypojte spotřebič ze zásuvky, pokud jej nepoužíváte.
Po použití a před čištěním výrobek vždy vypojte ze zásuvky.
Pro ochranu proti úrazu elektrickým proudem nedávejte a nepok-
ládajte kabel nebo jiné části přístroje do vody nebo jiných tekutin.
Nedotýkejte se přístroje mokrýma rukama nebo nohama.
Nevystavujte přístroj působení atmosférických vlivů jako např. déšť, 
vítr nebo sníh.
Nepoužívejte přístroj v blízkosti výbušnin, vysoce hořlavých materiálů, 
plynů, hořících plamenů nebo ohřívačů.
Tento spotřebič není určen pro osoby (včetně dětí) se sníženou 
fyzickou, smyslovou nebo mentální schopností nebo osobám s 
omezenými zkušenostmi a znalostmi, pokud nad nimi není veden 
odborný dohled nebo podány instrukce zahrnující použití tohoto 
spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost. Zvláštní dohled 
je vyžadován, pokud je přístroj používán v blízkosti dětí nebo přímo 
dítětem.
Pokud se rozhodnete přístroj dále nevyužívat, 
odpojte jej od napětí a přeřízněte napájecí kabel, aby 
se přístroj stal nefunkčním. Učiňte také nefunkčními 
nebezpečné části výrobku, zejména kvůli dětem, 
které si mohou s výrobkem hrát.

Varování
Tento spotřebič je určen pouze k použití v domácnosti
Nedotýkejte se horkých povrchů.
Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, neponořujte kabel, 
zástrčky ani kryt do vody nebo jiné kapaliny.
Během používání a při používání spotřebiče v přítomnosti dětí je 
vyžadován přísný dohled.
Pokud se přístroj nepoužívá a před čištěním jej odpojte ze zásuvky. 
Před čištěním nechte přístroj vychladnout.
Přístroj nesmí být používán venku.
Dbejte na to, aby napájecí kabel nevisel přes okraj stolu, nebo aby se 
nedotýkal horkého povrchu.
Nepoužívejte přístroj v blízkosti výbušnin, vysoce hořlavých materiálů, 
plynů, hořících plamenů nebo ohřívačů.
Pokud se zařízení nepoužívá, odpojte jej ze zásuvky.
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POPIS výrobku Obr. A
1. Víko
2. Držadla
3. Okno
4. Pečící forma
5. Ovládací panel
6. Tělo přístroje
7. Hnětač
8. Háček
9. Odměrka
10. Odměrná lžíce

Použití spotřebiče
Jakmile je pekárna zapojena do napájecího zdroje, zazní pípnutí a ve středu displeje se zobrazí “3:00”, současně 
v pravém dolním rohu číslo “1”, toto jsou výchozí nastavení.
Šipky zobrazí výchozí nastavení “Střední” a “900g”

Tlačítko START / STOP
Tlačítko se používá pro spuštění a zastavení vybraného programu pečení.
Po zahájení programu je jakékoliv jiné tlačítko deaktivováno, kromě tlačítka START / STOP.
Chcete-li program ukončit, stiskněte tlačítko START / STOP cca. Na 2 sekundy, dokud nebude slyšet pípnutí.

Funkce PAUSE
Po spuštění procedury můžete kdykoliv stisknout tlačítko START / STOP pro přerušení provozu, operace bude 
pozastavena, ale nastavení bude uloženo do paměti. Opětovným stiskem tlačítka START / STOP znovu spustíte 
postup. Za 10 minut, pokud se nedotknete jakéhokoli tlačítka, bude program opět automaticky pokračovat.

Tlačítko MENU
Používá se k nastavení různých programů. Pokaždé, když je stisknuto (doprovázeno krátkým pípnutím), pro-
gram se změní.
Opakovaně stlačte tlačítko, dokud se na displeji nezobrazí požadovaný program. Volitelné programy budou 
následující:
Základní: hnětení, kynutí a pečení chleba. Můžete také přidat přísady ke zvýšení chuti.
Francouzské pečivo: hnětení, kynutí a pečení s delší dobou kynutí. Chléb pečený v tomto menu bude mít 
obvykle křupavější kůrku a lehkou strukturu.
Pšeničný (celozrnný): hnětení, kynutí a pečení z pšeničné mouky. Doporučuje se nepoužívat funkci opožděný 
start.
Rychlé: hnětení, kynutí a pečení s kratším časem. Chléb pečený v tomto menu je obvykle menší a má hu-
stou strukturu. Pro perfektní rychlé chleby se doporučuje, aby všechny kapaliny byly umístěny na dně pekáče, 
na horní straně byly sušené ingredience. Při počátečním míchání rychlých směsí se mohou v rozích nádoby 

Nepoužívejte spotřebič k jinému než určenému použití.
Spotřebič není určen k provozu pomocí externího časovače nebo sa-
mostatného systému dálkového ovládání.
Vždy používejte spotřebič na rovném a stabilním povrchu.
Nepoužívejte spotřebič bez vložených přísad.
Nepoužívejte spotřebič bez pečící formy.
Při používání se nedotýkejte žádných pohybujících se nebo rotujících 
částí zařízení.
Na konci pečení použijte k vyjmutí chleba pouze plastovou špachtli. 
Nikdy neklepte do formy ani nepoužívejte kovové nádobí.
Alobal nebo pačící papír karta nesmí být vloženy do pečicí formy
Nikdy nezakrývejte přístroj pokud je v provozu.
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shromáždit hroudy a proto doporučujeme pomoci s promícháním například pomocí plastové špachtle.
Sladké: hnětení, kynutí a pečení sladkého chleba. Můžete také přidat přísady dle chuti.
Bez lepku: hnětení, kynutí a pečení chleba přísad bez lepku. Můžete také přidat další přísady ke zvýšení chuti.
Ultra rychlé: hnětení, kynutí a pečení v nejkratším čase. Obvykle je chleba s tímto programem menší a hrubší 
než u “Rychlého” programu. S tímto programem je velmi důležitá teplota vody, která by měla být v rozmezí 48-
50°C, doporučuje se použít teploměr na měření teploty.
Těsto: hnětení a kynutí, ale bez pečení. Vyjměte těsto a pečte ho v troubě. Doporučuje se například pro pizzu.
Džem: vaření džemu a marmelády. Ovoce nebo zelenina musí být před vložením nakrájena na malé kousky.
Koláč: hnětení, kynutí a pečení, kynutí s práškem do pečiva.
Sendvič: hnětení, kynutí a pečení pro světlou texturu tenkého toastového chleba.
Pečení: pouze pečení. Používá se pro těsto, které již bylo zpracováno a kynulo, nebo ke zvýšení doby vaření 
na konci předchozích programů.

Tlačítko BARVA (COLOR)
Pomocí tohoto tlačítka můžete zvolit barvu LIGHT, MEDIUM nebo DARK pro typ kůrky. Opakovaně stlačte toto 
tlačítko, dokud se na displeji nezobrazí požadovaná barva. Toto tlačítko se nevztahuje na programy “Těsto” a 
“Džem”.

Tlačítko LOAF SIZE
Pomocí tohoto tlačítka můžete vybrat velikost bochníku. Upozorňujeme, že celková doba provozu se může lišit 
v závislosti na zvolené velikosti bochníku. Toto tlačítko se nevztahuje na programy “Rychlé”, “Těsto”, “Džem”, 
“Koláč” a “Pečení”.

Funkce ZPOŽDĚNÍ (DELAY)
Zařízení je možné spustit v určitou denní dobu.
Nastavte přístroj na požadovaný program. Před zapnutím přístroje posuňte šipky nahoru a dolů, abyste 
prodloužili čas, dokud není zobrazen čas, za který chcete mít chléb připraven.
Příklad: Nyní je 8:30 hodin. Chcete, aby byl váš chléb připraven druhý den ráno v 7 hodin, tj. za 10 hodin a 30 
minut. Vyberte program, barvu, velikost bochníku a poté stiskněte tlačítko “+” nebo “-” pro přidání času, dokud 
se na displeji nezobrazí 10:30.
Přírůstek je 10 minut na každý dotyk. Maximální zpoždění je 13 hodin.
Jakmile je nastaveno, stiskněte tlačítko STOP / START pro aktivaci tohoto zpožďovacího programu. LCD displej 
bude odpočítávat a zobrazovat zbývající čas.
Pokud nevypnete přístroj a nevyndáte chléb okamžitě na konci procesu, automaticky se aktivuje funkce “udržovat 
teplo” po dobu 60 minut.
Tato funkce se nevztahuje na programy “Ultra rychlé”, “Džem” a “Pečení”.
Při použití této funkce nepřidávejte žádné potraviny, které se mohou rychle zkazit - jako jsou vejce, čerstvé 
mléko, ovoce, cibule atd.

Funkce UDRŽOVAT TEPLO (KEEP WARM)
Chléb lze automaticky udržovat teplý po dobu 60 minut po pečení. Pokud chcete chleba vyjmout, vypněte pro-
gram tlačítkem START / STOP.

Paměť
Pokud dojde k přerušení napájení v průběhu výroby chleba, proces výroby chleba bude pokračovat automaticky 
během 10 minut, aniž byste stiskli tlačítko Start / Stop. Pokud doba přestávky překročí 10 minut, paměť nelze 
udržet a pekárna chleba musí být restartována.

Životní prostředí
Pro lepší výsledky pečení a oplachování doporučujeme spotřebič používat v místnosti s teplotou mezi 15° a 
34°C.

Varování na displeji
HHH: Pokud se během používání zobrazí na displeji tato zpráva s doprovodem 5 pípnutí, znamená to, že teplota 
uvnitř stroje je příliš vysoká. Zastavte program, otevřete víko a nechte stroj vychladnout 10 - 20 minut.

EE0: Pokud se během používání zobrazí na displeji tato zpráva, znamená to, že teplotní čidlo není v pořádku.
Kontaktujte prosím servis.
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První použití
Po odstranění veškerého obalového materiálu zkontrolujte, zda jsou všechny díly a příslušenství kompletní a 
bez poškození. Díly vyčistěte, jak je popsáno v části “Čištění a údržba”
Nastavte menu do režimu pečení a pečte asi 10 minut bez ingrediencí. Po opětovném ochlazení znovu vyčistěte.
V tomto okamžiku je spotřebič připraven k použití.

Jak péct chléb
1. Umístěte nádobu do přístroje a otočte jí ve směru hodinových ručiček, dokud nezaklapne do správné polohy. 
Nasaďte hnětač na hnací hřídel. Před instalací hnětače jej doporučujeme namazat máslem, čímž se zabrání 
tomu, aby se těsto drželo pod hnětačem. Hnětač taká bude možné lépe vyndat z chleba.
2. Umístěte přísady do nádoby, dodržujte pořadí uvedené v receptu. Obvykle se nejdříve přidá voda nebo kapal-
ná látka, pak přidáme cukr, sůl a mouku, droždí přidáme vždy až jako poslední složku.

Poznámka: Maximální množství mouky je 590g.

3. Prstem udělejte malý důlek na jedné straně mouky. Přidejte kvasnice do tohoto důlku, ujistěte se, že se ne-
dostanou do styku se solí.
4. Jemně zavřete víko a zapojte napájecí kabel do síťové zásuvky.
5. Stiskněte tlačítko Menu a vyberte požadovaný program.
6. Stisknutím tlačítka COLOR vyberte požadovanou barvu kůrky.
7. Stisknutím tlačítka LOAF vyberte požadovanou velikost bochníku (600 g nebo 900 g).
8. Nastavte čas zpoždění stisknutím tlačítka + nebo -. Tento krok může být vynechán, pokud chcete, aby pekár-
na chleba okamžitě začala pracovat.
9. Chcete-li začít péct chleba, stiskněte tlačítko START / STOP.
10. V programech Základní, Francouzské, Pšeničný, Rychlé, Sladká, Ultra rychlé, Koláč a Sendvič bude během 
provozu slyšet 10 pípnutí. Tímto způsobem budete vyzváni k přidání ingrediencí v případě, že je chcete přidat, 
nebo v případě, že o to požádáte, jinak tento zvuk ignorujete. Otevřete víko a vložte přísady.
Je možné, že během pečení dochází k úniku páry přes větrací štěrbiny ve víku. To je normální.
11. Po dokončení procesu se ozve 10 pípnutí. Stiskem tlačítka START / STOP na cca. 2 sekundy zastavte 
proces a vyjměte chleba. Otevřete víko, nasaďte si ochranné rukavice (nádoba je horká) a pevně uchopte 
rukojeť nádoby. Otočte nádobou proti směru hodinových ručiček a opatrně táhněte nádobu rovně nahoru a ven 
z pekárny.
12. Vypněte spotřebič a odpojte ho ze zásuvky.
13. Použijte plastovou stěrku po stranách nádoby pro jemné uvolnění chleba.

Upozornění: Nádoba a chleba mohou být velmi horké! Vždy postupujte opatrně a používejte rukavice.

14. Otočte nádobu nad čistý povrch a jemně zatřepte, dokud chléb nevypadne. Vyjměte chléb z pánve a před 
nakrájením nechte asi 20 minut vychladnout. Před nakrájením bochníku použijte háček, abyste vyndali hnětač 
skrytý na dně bochníku.

Tipy
Výsledek pečení může být ovlivněn typem mouky a používaného droždí.
Doporučujeme před používáním zjistit informace o typech mouky.
Přístroj je možné používat s prodávanými předpřipravenými směsmi pro výrobu chleba.
Pro aktivaci droždí doporučujeme smíchat je v hrnku obsahujícím teplou vodu (polovina objemu) a trochou 
cukru.
Sůl může zastavit kynutí těsta, proto doporučujeme používat pouze malé množství. Chléb bez soli bude mít 
větší rozměry.
Vejce mohou zvětšit objem chleba a zvýšit jeho nutriční hodnotu. Pokud chcete přidávat vejce do směsi, 
doporučujeme je rozmíchat těsně před jejich přidáním do směsi.
Podle vašeho vkusu můžete přidat olej, máslo a jiné tuky. Tyto přísady zvláční chléb. Je doporučeno nechat před 
přidáním máslo rozpustit nebo nakrájet na malé kousky.
Výsledky budou lepší, pokud je teplota použité vody mezi 20°c a 25°c. Jako alternativu k vodě je možné použít 
mléko.
Doporučujeme, aby byl přesně dodržován stanovený kuchařský recept. Bude tím zajistěn očekávaný výsledek.
Recepty můžete nalézt na webových stránkách nebo v kuchařských knihách.
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2. Hnětač: Hnětač lze snadno vyjmout pro čištění. Pečlivě vyčistěte měkkou navlhčenou látkou. Pokud je hnětač 
obtížné vyčistit, ponořte jej po dobu cca. 30 minut do teplé vody.
3. Víko a okno: Vyčistěte víko uvnitř i ven mírně navlhčeným hadříkem.
4. Tělo: Jemně utřete vnější povrch vlhkým hadříkem. Nepoužívejte žádné abrazivní čističe. Nikdy nepokládejte 
ani neponořujte tělo přístroje a kabel do vody nebo jiných kapalin.
5. Před skladováním nebo opětovným použitím přístroje se ujistěte, že je zcela ochlazený, čistý a suchý.

Technická data
Napájení: 220 - 240V ~ 50Hz
Výkon (W): 550W

Z jakýchkoli důvodů zlepšení si společnost Beper vyhrazuje právo produkt bez předchozího upozornění 
upravit nebo vylepšit.

Evropská směrnice 2011/65 / EU o odpadních elektrických a elektronických zařízení (OEEZ), vyžaduje, 
aby staré domácí elektrické spotřebiče nebyly odkládány do běžného netříděného komunálního odpa-
du. Staré spotřebiče musí být shromažďovány odděleně za účelem optimalizace obnovy a recyklace 
materiálů, které obsahují, a snížení dopadu na lidské zdraví a životní prostředí. Symbol “Přeškrtnuté 
popelnice” na výrobku vás upozorňuje na povinnost, že při likvidaci spotřebiče musí být shromažďovány 
odděleně.

OBECNÉ PODMÍNKY ZÁRUKY 
Tento spotřebič byl zkontrolován v továrně. Od data původního nákupu se na materiálové a výrobní vady 
vztahuje záruka 24 měsíců. Záruční doba začíná běžet od data nabytí spotřebiče koupí, jak je uvedeno na 
záručním listu (popř. účtence) nebo faktuře 
a potvrzeném razítkem prodejce. Práva odpovědnosti za vady lze uplatňovat u prodejce, u kterého byl výrobek 
zakoupen.
Záruka je platná pouze se záručním listem nebo s dokladem o koupi (daňový doklad) s uvedením data nákupu 
a modelu spotřebiče
Pokud potřebujete technickou pomoc, obraťte se na prodejce nebo na naše ústředí, aby se zachovala efektivita 
zařízení a aby se záruka nezrušila. Jakékoli zásahy na tomto zařízení neoprávněnými osobami automaticky ruší 
záruku.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Pokud se na zařízení během záruční doby projeví vady v důsledku vadného materiálu a / nebo výroby, garan-
tujeme bezplatnou opravu za předpokladu, že:
- Spotřebič byl používán správně a pro účel, pro který byl určen.
- Zařízení nebylo poškozeno a bylo pravidelně a správně udržováno.
- Byl předložen doklad o koupi.
Záruka se nevztahuje na opotřebení věci (výrobku) způsobené jejím obvyklým používáním. (§ 619 odst. 
2 Občanského zákoníku). Záruka se též nevztahuje na závady výrobku, způsobené jiným, než obvyklým 
používáním výrobku.
Za obvyklé používání v tomto smyslu firma BEPER považuje zejména, pokud výrobek:
Je používán pouze k účelu, ke kterému je určen a který je popsán v přiloženém návodu k použití. Pouze návod 
v českém jazyce vydaný firmou BEPER je pro spotřebitele závazný.
Je používán a správně udržován podle tohoto návodu, používán šetrně, pozorně a nepřetěžován.
Je používán v čistém, bezprašném a nezakouřeném prostředí, je chráněn pouzdrem nebo krytkou, pokud je 
přiložena. Výrobek je určen výhradně pro jiný účel než pro podnikání s tímto výrobkem.
Je používán za pokojové teploty, dostatečného větrání a s nezakrytými větracími otvory.
Nebyl vystaven nepříznivému vnějšímu vlivu, např. slunečnímu a jinému záření či elektromagnetickému poli, 
vniknutí tekutiny, vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí vzniklému 
při elektrostatickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a nevhodnému 
vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí vzniklému při elektrosta-
tickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a nevhodné polaritě tohoto napětí, 
vlivu chemických procesů např. použitých napájecích článků apod.
Nebyl udržován a čištěn nevhodnými způsoby nebo nesprávně použitými čistícími prostředky (např. chemický 
a mechanický vliv).
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Nebyly kýmkoliv provedeny úpravy, modifikace, změny konstrukce nebo adaptace ke změně nebo rozšíření 
funkcí výrobku oproti zakoupenému provedení nebo pro možnost jeho provozu v jiné zemi, než pro kterou byl 
navržen, vyroben a schválen.
Je používán s doporučeným čistým neopotřebovaným příslušenstvím a je mu pravidelně vyměňováno 
příslušenství, podléhající rychlejšímu opotřebení (např. baterie). Firma BEPER nenese odpovědnost za ne-
správný chod a případné vady výrobku vzniklé vlivem použitého příslušenství a náplní jiných výrobců, stejně 
jako použitím poškozeného, opotřebovaného a znečistěného příslušenství a náplní.
Není mechanicky, tepelně nebo chemicky poškozen; neměl sejmutý ochranný kryt, nemá odstraněny nebo 
smazány štítky, poškozeny plomby a šrouby nebo není poškozen otřesy pádem, teplem, tekutinou (i z baterií), 
zlomením nebo přetržením kabelu, konektoru, spínače, krytu či jiné části, včetně poškození v průběhu přepravy 
od okamžiku zakoupení a předání výrobku ze strany prodávajícího.
Je používán v souladu se zákony, technickými normami a bezpečnostními předpisy platnými v České republice, 
a též na vstupy výrobku je připojeno napětí odpovídající těmto normám a charakteru výrobku.
Je používán s intenzitou a v prostředí odpovídajícím provozu v domácnosti.

Záruka se nevztahuje na žádnou část, která by mohla být náhodně rozbitá nebo měla viditelné známky použití 
v spotřebních výrobcích (jako jsou lampy, baterie, topné články a podobně), a jakákoliv závada způsobená 
nedodržením pravidel z neznalosti při používání a / nebo údržbě spotřebiče, nedbalosti, nesprávném použití 
nebo nesprávné instalaci, poškozením při přepravě a jakýchkoliv jiných škod, které nelze dodavateli přičíst.

Pokud bude mít výrobek vadu, kterou je možno rychle a bez následků odstranit, vyhrazuje si společnost Beper 
právo řešit reklamační nárok spotřebitele jejím odstraněním (opravou) nebo výměnou části výrobku. Nárok na 
výměnu věci při výskytu odstranitelné vady vzniká spotřebiteli pouze v případě, že to není vzhledem k povaze 
vady neúměrné.

Kontaktujte distributora ve vaší zemi případně kontaktujte prodejní oddělení beper,
e-mail assistenza@beper.com, který předá váš požadavek na lokálního distributora.
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Algemeen veiligheidsadvies
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het appa-
raat voor de eerste keer in gebruik neemt.
Lees de volgende instructies aandachtig door aangezien ze nuttige 
veiligheidsinformatie bevatten over de installatie, het gebruik en het 
onderhoud. Hiermee kunt u ongevallen en ongelukken voorkomen.
Verwijder de verpakking en controleer of het apparaat volledig intact 
is. De onderdelen van de verpakking (plastic zakken, polystyreen, 
enz.) mogen niet in het bezit komen van kinderen ten einde hen te 
beschermen tegen gevaren. 
We raden u aan om dit verpakkingsmateriaal niet met het huisafval 
weg te gooien maar om het, in verband met vernietiging of verwer-
king, af te leveren op het juiste verzamelpunt. Hiertoe kunt u infor-
matie opvragen bij het management van de Vuilverwerking van uw 
gemeente.
Controleer, voordat u het apparaat aansluit, of de netspanning overe-
enkomt met de gegevens op het etiket.
Als de stekker niet in het stopcontact past, laat dan een geschikte 
stekker monteren door een gekwalificeerde persoon die er ook voor 
kan zorgen dat de aansluitkabels van het stopcontact geschikt zijn 
voor het gebruik van uw apparaat.
Trek nooit aan het netsnoer om de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact te trekken.
Zorg ervoor dat het netsnoer nooit in contact komt met hete of scher-
pe oppervlakken.
Gebruik dit apparaat niet als het netsnoer beschadigd is. In geval 
van schade moet het netsnoer, om gevaar te voorkomen, worden 
vervangen door de fabrikant, zijn onderhoudsvertegenwoordiger of 
soortgelijke gekwalificeerde personen.
Sluit dit apparaat alleen aan op wisselstroom.
Over het algemeen wordt het gebruik van adapters met meerdere 
connectoren en/ of verlengingsunits niet aanbevolen; mochten deze 
toch nodig zijn, gebruik dan alleen enkelvoudige of multi-adapters en 
verlengingsunits in overeenstemming met de van kracht zijnde vei-
ligheidsregels, waarbij ervoor gezorgd dient te worden dat de limiet, 
zoals aangegeven op de enkelvoudige adapters en de verlengingsu-
nits, de maximale vermogenslimiet zoals aangegeven op de multi-
adapter niet overschrijdt.
Dit apparaat dient alleen te worden gebruikt voor het daarvoor be-
stemde doel. 
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Dit apparaat dient alleen te worden gebruikt voor het daarvoor be-
stemde doel. 
Elk ander gebruik moet als ongepast en dus gevaarlijk worden be-
schouwd. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor 
schade die voortvloeit uit onjuist, verkeerd of onzorgvuldig gebruik. 
Om elk risico op oververhitting te voorkomen, wordt aangeraden het 
netsnoer volledig af te rollen en het apparaat los te koppelen wanne-
er het niet wordt gebruikt.
Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u het apparaat scho-
onmaakt.
Ter voorkoming van elektrische schokken mag u het snoer, de stekker 
of onderdelen van het apparaat niet onderdompelen in water of an-
dere vloeistoffen.
Raak het apparaat niet aan met natte handen of voeten.
Raak het apparaat niet aan met blote voeten.
Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden zoals regen, wind, 
sneeuw en hagel.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van explosieven, licht ontvlam-
bare stoffen, gassen, vuur en kachels.
Sta niet toe dat kinderen, mensen met een handicap, of mensen zon-
der ervaring of technische bekwaamheid het apparaat zonder be-
geleiding gebruiken. Wanneer een apparaat door of in de buurt van 
kinderen wordt gebruikt is nauwgezet toezicht noodzakelijk.
Zorg ervoor dat kinderen niet met dit apparaat gaan spelen.
Als u van plan bent om het apparaat nooit meer te gebruiken, maak 
het dan onbruikbaar door de voedingskabel door te snijden nadat u 
de stekker uit het stopcontact heeft gehaald. 
Zorg er ook voor dat alle gevaarlijke onderdelen 
onbruikbaar worden gemaakt, met name met het 
oog op kinderen die met het apparaat zouden kun-
nen gaan spelen.
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Enkele waarschuwingen 
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in het huishouden.
Raak geen hete oppervlakken aan.
Ter bescherming tegen elektrische schokken mag u het snoer, de 
stekkers of de behuizing niet in water of een andere vloeistof onder-
dompelen.
Tijdens het gebruik en wanneer het apparaat in de aanwezigheid van 
kinderen wordt gebruikt, is nauwlettend toezicht vereist.
Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt 
en voordat u het schoonmaakt. Laat het apparaat voor de reiniging 
afkoelen.
Niet buitenshuis gebruiken.
Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het hete oppervlak 
hangen.
Plaats het apparaat niet op of in de buurt van hete en/of gasbronnen.
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het 
niet in gebruik is. 
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het 
bestemd is.
Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend door middel van 
een externe timer of een aparte afstandsbediening.
Gebruik het apparaat altijd op een vlakke en stabiele ondergrond.
Bedien het apparaat niet zonder ingrediënten.
Bedien het apparaat niet zonder broodpan.
Raak tijdens het gebruik geen bewegende of draaiende delen van 
het apparaat aan.
Gebruik aan het einde van het bakken alleen een plastic spatel om 
het brood uit de pan te halen. Klop nooit op de broodpan en gebruik 
geen metalen voorwerpen.
Aluminium of papieren kaartjes mogen niet in de broodpan worden 
gestoken. 
Dek de broodbakmachine nooit af wanneer deze in gebruik is.
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Productbeschrijving Afb. A
1. Deksel
2. Hendels 
3. Venster
4. Broodpan 
5. Bedieningspaneel
6. Behuizing
7. Kneedmes
8. Haak
9. Maatbeker
10. Meetlepel

Gebruik van het apparaat
Zodra de broodbakmachine op de stroomvoorziening is aangesloten, hoort u een pieptoon en verschijnt “3:00” in 
het midden van het display, tegelijkertijd verschijnt rechtsonder het nummer “1”, dit zijn de standaardinstellingen.
De pijlen tonen de standaardinstellingen “Medium” en “900g”. 

Start/Stop knop     
De knop wordt gebruikt voor het starten en stoppen van het geselecteerde bakprogramma. 
Elke andere knop wordt gedeactiveerd, behalve de START/STOP-knop nadat een programma is gestart. 
Om het programma te stoppen, drukt u ongeveer 2 seconden op de START/STOP-knop, totdat u een pieptoon 
hoort. 

Pauzefunctie 
Nadat de procedure is gestart, kunt u één keer op de START/STOP-knop drukken om de procedure op elk 
gewenst moment te onderbreken, de handeling wordt dan gepauzeerd, maar de instelling wordt in het geheugen 
opgeslagen. Druk nogmaals op de toets START/STOP om de procedure opnieuw te starten. Binnen 10 min. 
zonder een toets aan te raken, gaat het programma automatisch verder.  

Menu knop 
Het wordt gebruikt om verschillende programma’s in te stellen. Elke keer dat er op de menu knop wordt gedrukt 
(met een korte pieptoon) zal het programma variëren. Druk continu op de toets tot het gewenste programma op 
het display verschijnt. De selecteerbare programma’s zijn zoals hieronder aangegeven:
Basis: kneden, rijzen en bakken van brood. U kunt ook ingrediënten toevoegen om de smaak te verhogen. 
Frans: kneden, rijzen en bakken binnen een langere rijstijd. Het brood dat met dit menu wordt gebakken heeft 
meestal een knapperige korst en een lichte textuur.    
Volkoren: kneden, rijzen en bakken van volkorenmeel. Er wordt gesuggereerd om de vertragingsfunctie niet te 
gebruiken, omdat dit slechte resultaten kan opleveren. 
Snel: kneden, rijzen en bakken met kortere tijd. Het brood dat met dit menu wordt gebakken is meestal kleiner 
met een dichte textuur. Voor een perfect snel brood wordt voorgesteld om alle vloeistoffen in de bodem van de 
broodpan te plaatsen, met droge ingrediënten erbovenop. Tijdens de eerste menging van snel brood, kunnen 
beslag en droge ingrediënten zich verzamelen in de hoeken van de pan, dan kan het nodig zijn om de machine 
te helpen mengen om bloemklonters te vermijden door het gebruik van een plastic spatel.
Zoet: kneden, rijzen en bakken van zoet brood. U kunt ook ingrediënten toevoegen om smaak toe te voegen. 
Glutenvrij: kneden, rijzen en bakken van brood met glutenvrije ingrediënten. U kunt ook meer ingrediënten 
toevoegen om de smaak te verhogen.
Ultrasnel: kneden, rijzen en bakken in de kortste tijd. Meestal is het brood dat met dit programma wordt gemaakt 
kleiner en ruwer dan het brood dat met het “Snel”-programma wordt gemaakt. Met dit programma is de water-
temperatuur zeer belangrijk, dat moet in het bereik van 48-50 °C zijn, het wordt voorgesteld om een kookther-
mometer te gebruiken om de temperatuur te meten. 
Deeg: kneden en rijzen, maar zonder bakken. Verwijder het deeg en bak het in de oven of stoomkoker. Dit wordt 
voorgesteld om pizza’s te maken...
Confituur: kokende confituur en marmelade. Fruit of groenten moeten worden gehakt voordat ze in de broodpan 
worden gedaan.
Cake: kneden, rijzen en bakken, rijzen met bakpoeder.
Sandwich: kneden, rijzen en bakken met een lichte textuur en een dunne korst. 
Bakken: alleen bakken. Wordt gebruikt voor deeg dat al is verwerkt en gedesemd (gezuurd) of om de kooktijd 
aan het einde van de vorige programma’s te verlengen.
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Kleurknop
Met deze toets kunt u een LICHT, MEDIUM of DONKER kleur voor de korst selecteren. Druk op deze toets tot 
de gewenste kleur op het display verschijnt. Deze toets is niet van toepassing op de programma’s “Deeg” en 
“Confituur”. 

Knop voor broodafmetingen
Met deze toets kunt u de grootte van het brood kiezen. Houd er rekening mee dat de totale bedieningstijd kan 
variëren afhankelijk van de gekozen broodmaat. Deze knop is niet van toepassing op de programma’s “Snel”, 
“Deeg”, “Confituur”, “Cake” en “Bakken”.

Vertragingsfunctie
Het is mogelijk om het apparaat op een bepaalde tijd van de dag te starten. 
Stel de machine in met de gewenste programma’s, voordat u het apparaat inschakelt, beweegt u de pijlen op en 
neer om de tijd te verhogen. Op het display verschijnt de tijd die u wilt dat het brood klaar is.
Voorbeeld: Nu is het 20.30 uur, als u de volgende ochtend om 7 uur, dus binnen 10 uur en 30 minuten, uw brood 
klaar wilt hebben. Selecteer uw menu, kleur, broodmaat en druk dan op de “+” of “-” om de tijd toe te voegen 
totdat 10:30 uur op het LCD-scherm verschijnt.
De toename is 10 minuten per aanraking. De maximale vertraging is 13 uur. 
Druk op dit punt op de STOP/START-knop om dit vertragingsprogramma te activeren. 
U kunt op het LCD-scherm zien dat de resterende tijd wordt afgeteld.
Als u het brood niet direct aan het einde van het proces uitneemt, wordt de “warm houden”-functie van 60 minu-
ten automatisch geactiveerd. 
Deze functie is niet van toepassing op de programma’s “Ultra snel”, “Confituur” en “Bakken”. 
Voeg bij gebruik van deze functie geen gemakkelijk bederfelijke ingrediënten toe zoals eieren, verse melk, fruit, 
uien, enz.

Functie warm houden
Brood kan na het bakken automatisch 60 minuten warm gehouden worden. Als u het brood eruit wilt halen, 
schakelt u het programma uit met de START/STOP-knop.

Geheugen  
Als de stroomvoorziening tijdens de broodbereiding wordt onderbroken, wordt het proces van broodbereiding 
binnen 10 minuten automatisch voortgezet, ook zonder dat de Start/Stop-knop wordt ingedrukt. Als de pauze 
meer dan 10 minuten duurt, kan het geheugen niet worden behouden en moet de broodbakmachine opnieuw 
worden opgestart.

Milieu   
Om betere resultaten van het bakken en spoelen te krijgen wordt voorgesteld het apparaat te gebruiken in een 
ruimte met een temperatuur tussen 15°C en 34°C.

Waarschuwing op het scherm
HHH: als tijdens het gebruik op het display dit bericht wordt weergegeven met 5 piepjes, betekent dit dat de 
temperatuur in de machine te hoog is. Stop het programma, open het deksel en laat de machine 10 - 20 minuten 
afkoelen. 
EE0: indien tijdens het gebruik op het display deze melding verschijnt, betekent dit dat de temperatuursensor 
niet in orde is. Neem contact op met de dienst na verkoop.

Eerste gebruik 
Controleer na het verwijderen van al het verpakkingsmateriaal of alle onderdelen en accessoires compleet en 
vrij van beschadigingen zijn en reinig zoals beschreven in het hoofdstuk “Reiniging en onderhoud”.
Zet de broodbakmachine in de bakmodus en bak deze ongeveer 10 minuten leeg. Na het afkoelen nog een keer 
schoon maken. 
Op dit punt is het apparaat klaar voor gebruik.

Hoe maak je brood   
Plaats de pan in positie en draai hem met de klok mee tot hij in de juiste positie klikt. Plaats het kneedmes op de 
aandrijfas. Voor het plaatsen van het kneedmes is het aan te raden om het in te vetten met wat boter, dit voor-
komt dat het deeg onder de kneders blijft plakken en dat de kneders gemakkelijk uit het brood kunnen worden 
gehaald.    
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Doe de ingrediënten in de broodpan, houd de volgorde aan die in het recept staat vermeld. Meestal moet eerst 
het water of de vloeibare substantie worden toegevoegd, daarna suiker, zout en bloem, en als laatste ingrediënt 
altijd gist. 

Let op: de maximale hoeveelheid van de bloem is 590g.

Maak met de vinger een kleine inkeping aan één kant van de bloem. Voeg gist toe aan de inkeping, zorg ervoor 
dat het niet in contact komt met het zout. 
Sluit het deksel voorzichtig af en steek de stekker in het stopcontact. 
Druk op de knop Menu tot het gewenste programma is geselecteerd.  
Druk op de knop KLEUR om de gewenste korstkleur te selecteren.  
Druk op de BROOD knop om de gewenste maat te selecteren (600g of 900g). 
Stel de vertragingstijd in door op de + of - toets te drukken. Deze stap kan worden overgeslagen als u wilt dat de 
broodbakmachine direct aan de slag gaat. 
Druk op de START/STOP knop om te beginnen met werken. 
Voor de programma’s Basis, Frans, Volkoren, Snel, Zoet, Ultra snel, Cake en Sandwich zijn tijdens de werking 
10 piepjes te horen. Dit is om u te vragen ingrediënten toe te voegen voor het geval dat u deze wilt toevoegen 
of voor het geval dat het recept erom vraagt, anders kunt u dit geluid negeren. Open het deksel en doe de toe-
gevoegde ingrediënten erin. 
Het is mogelijk dat er tijdens het bakken stoom ontsnapt door de ventilatieopeningen in het deksel. Dit is nor-
maal.
Na afloop van het proces zullen er 10 piepjes klinken. Het is mogelijk om de START/STOP knop ca. 2 seconden 
in te drukken om het proces te stoppen en het brood eruit te halen. Open het deksel en pak tijdens het gebruik 
van de ovenwanten het handvat van de broodpan stevig vast. Draai de pan tegen de klok in en trek de pan vo-
orzichtig recht omhoog en uit het apparaat. 
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact. 
Gebruik een plastic spatel om de zijkanten van het brood voorzichtig los te maken van de pan. 

Let op: de broodpan en het brood kunnen zeer heet zijn! Ga altijd voorzichtig te werk en gebruik 
ovenwanten. 

Draai de broodpan ondersteboven op een schoon oppervlak en schud zachtjes tot het brood eruit valt. Haal 
het brood voorzichtig uit de pan en laat het ongeveer 20 minuten afkoelen voordat u het gaat snijden. Voordat 
u het brood snijdt, gebruikt u de haak om het kneedmes dat aan de onderkant van het brood verborgen is, te 
verwijderen.

Enkele tips 
De verkregen resultaten kunnen variëren afhankelijk van het soort meel en de gebruikte gist. Het is aan te raden 
om u goed te laten informeren over de soorten meel voordat u deze gebruikt.
De machine kan ook werken met bereid meel dat op de markt verkrijgbaar is.
Suiker is een optioneel ingrediënt, maar helpt om het deeg zoeter te maken en de gisting te verbeteren.
Om de gist te activeren, raden wij aan om deze te mengen met een half kopje warm water en een kleine hoe-
veelheid suiker.
Zout kan de rijping van het gedesemd brood verminderen, dus het is aan te raden om niet te veel te gebruiken. 
Brood zonder zout zal grotere afmetingen hebben.
Eieren kunnen de grootte van het brood vergroten en het brood meer voedingsstoffen geven. Als u eieren aan 
het mengsel wilt toevoegen, is het aan te raden om ze nauwkeurig te mengen voordat u ze toevoegt.
Afhankelijk van uw smaak kunt u olie, boter en andere vetten toevoegen. Deze maken het brood zachter. Het is 
aan te raden om de boter te smelten of in kleine stukjes te snijden alvorens het toe te voegen.
Het resultaat zal beter zijn als de temperatuur van het gebruikte water tussen 20°C en 25°C ligt.
Het is aan te raden om de in de recepten aangegeven hoeveelheden strikt te respecteren, om te voorkomen dat 
het eindresultaat in gevaar komt.
Meer recepten kunnen beschikbaar zijn op websites of in keukenboeken die specifiek zijn voor broodmachines.

Reiniging en onderhoud
Koppel de machine los van de stroom en laat hem afkoelen voordat u hem schoonmaakt. 
Broodpan: Reinig de pan met een vochtige doek. Gebruik geen scherpe of schurende middelen om de anti-
aanbaklaag te beschermen. De pan moet volledig worden gedroogd vooraleer deze opnieuw te gebruiken. 
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Kneedmes: De kneder kan dan gemakkelijk worden verwijderd om te reinigen. Veeg het mes voorzichtig af met 
een vochtige katoenen doek. Als het kneedmes moeilijk te reinigen is, laat het dan ca. 30 minuten weken met 
warm water.
Deksel en venster: reinig het deksel van binnen en van buiten met een licht vochtige doek. 
Behuizing: veeg de buitenkant van de behuizing voorzichtig af met een vochtige doek. Gebruik geen schuurmid-
del. Dompel de behuizing en de kabel nooit onder in water of andere vloeistoffen.
Vooraleer het toestel op te slaan of opnieuw te gebruiken, moet u zich ervan vergewissen dat het volledig is 
afgekoeld, schoon en droog is.

Technische gegevens
Vermogen: 550Watt
Stroomvoorziening: 220V ~ 50Hz

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren. 

GARANTIECERTIFICAAT
Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van 
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden 
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs) 
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiëntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep 
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat: 
- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.
- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.
- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt. 
Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische 
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik, 
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie, 
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leveranci er niet aan te rekenen zijn.
Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervangen.
Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel 
te vervangen en niet het volledige product.
Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van beper.

E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA) 
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale onge-
sorteerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebru-
ik en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het 
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.
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Vispārīgi drošības padomi
Pirms ierīces pirmās lietošanas rūpīgi izlasiet ekspluatācijas in-
strukcijas.
Rūpīgi izlasiet šo instrukciju, jo tā sniedz jums noderīgu drošības 
informāciju par uzstādīšanu, lietošanu un apkopi un palīdz izvairīties 
no neveiksmēm un iespējamiem negadījumiem.
Izņemiet iepakojumu un pārliecinieties, vai ierīce ir neskarta, īpašu 
uzmanību pievēršot barošanas kabelim. Iepakojuma elementiem 
(plastmasas maisiņi, polistirols utt.)  nav jābūt pieejamiem bērniem, 
lai pasargātu viņus no bīstamiem avotiem.
Ieteicams neizmest šos iesaiņojuma materiālus sadzīves atkritumos, 
bet nogādāt tos attiecīgajā atkritumu savākšanas vai iznīcināšanas 
vietā.
Pirms ierīces pievienošanas pārliecinieties, vai tīkla spriegums atbilst 
uz etiķetes norādītajiem datiem.
Ja kontaktdakša nav piemērota kontaktligzdai, ļaujiet to nomainīt tikai 
kvalificētam speciālistam.
Nekad nevelciet barošanas vadu, lai atvienotu ierīci no strāvas.
Pārliecinieties, ka barošanas vads nekad nesaskaras ar karstām vai 
griešanas virsmām
Nelietojiet šo ierīci, ja barošanas vads ir bojāts. Bojājuma gadījumā 
tas jāmaina ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētām 
personām, lai izvairītos no briesmām.
Pievienojiet šo ierīci tikai maiņstrāvai
Parasti nav ieteicams izmantot adapterus, kas satur vairākus 
spraudņus un / vai paplašinājumus; ja tie ir nepieciešami, lūdzu, 
izmantojiet tikai vienkāršus vai vairākus adapterus un paplašinājumus, 
ievērojot spēkā esošos drošības noteikumus, pārliecinoties, ka uz 
vienkāršajiem adapteriem un paplašinājumiem norādītā jaudas ab-
sorbcijas robeža un uz vairāku adapteru marķētā maksimālā jaudas 
robeža netiek pārsniegts.
Šī ierīce ir paredzēta tikai tās īpašajam mērķim.
Jebkāda cita izmantošana ir jāuzskata par nepareizu un tādējādi 
bīstamu. Izgatavotājs nav atbildīgs par zaudējumiem, kas radušies 
nepareizas, nepareizas vai nelikumīgas lietošanas dēļ.
Lai izvairītos no jebkāda apkures riska, ieteicams pilnībā atskrūvēt 
barošanas vadu un atvienot ierīci, ja to nelieto.
Pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
Lai aizsargātu pret elektriskās strāvas triecienu, neiegremdējiet vadu, 
kontaktdakšu vai citas ierīces daļas ūdenī vai citos šķidrumos.
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Neturiet ierīci ar mitrām rokām 
Nepakļaujiet ierīci atmosfēras iedarbībai, tādiem kā, lietus, vējš, 
sniegs, krusa.
Nelietojiet ierīci sprāgstvielu, viegli uzliesmojošu materiālu, gāzu, 
degošas liesmas, sildītāju tuvumā.
Neļaujiet bērniem, invalīdiem vai visiem cilvēkiem bez pieredzes vai 
tehniskām iespējām lietot ierīci, ja viņi netiek pienācīgi uzraudzīti. 
Cieša uzraudzība ir nepieciešama, ja jebkuru ierīci lieto bērni.
Pārliecinieties, ka bērni nespēlē ar šo ierīci.
Ja jūs nolemjat vairs nelietot ierīci, padariet to nelie-
tojamu, izslēdziet un atvienojiet no strāvas
Visas bīstamās ierīces daļas atslēdziet un glabājiet 
bērniem nepieejamā vietā. 

Daži brīdinājumi
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai tikai mājsaimniecībā
Nepieskarieties karstām virsmām.
Lai aizsargātos pret elektriskās strāvas triecienu, negremdējiet vadu, 
kontaktdakšu vai ierīci ūdenī vai citā šķidrumā.
Lietošanas laikā un gadījumos, kad ierīci lieto bērnu klātbūtnē, 
nepieciešama stingra uzraudzība.
Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no kontaktligzdas. Pirms tīrīšanas 
ļaujiet ierīcei atdzist. Nelietojiet ierīci ārpus telpām.
Neļaujiet vadam karāties virs galda malas vai karstas virsmas.
Nenovietojiet ierīci karstuma avotu vai gāzes avotu tuvumā.
Ja to nelietojat, atvienojiet ierīci no kontaktligzdas.
Lietojiet ierīci tikai tam paredzētajam mērķim.
Ierīci nav paredzēts darbināt, izmantojot ārēju taimeri vai atsevišķu 
tālvadības sistēmu.
Vienmēr lietojiet ierīci uz līdzenas un stabilas virsmas.
Nedarbiniet ierīci bez sastāvdaļām.
Nedarbiniet ierīci bez maizes pannas.
Lietošanas laikā nepieskarieties kustīgām vai rotējošām ierīces 
daļām. Cepšanas beigās maizes izņemšanai no pannas izmantojiet 
tikai plastmasas lāpstiņu. Nekad nesitiet maizes pannu un 
nelietojiet metāla piederumus darbā ar pannu.
Maizes pannā nedrīkst ievietot alumīnija vai papīra sloksnes.
Lietošanas laikā nekad nenosedziet maizes krāsniņu.
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Ierīces apraksts Fig. A
1. Vāks
2. Rokturi 
3. Logs
4. Maizes panna 
5. Vadības panelis
6. Korpuss
7. Mīcīšanas asmens
8. Āķis
9. Mērkauss
10.Mērkarote

Ierīces lietošana
Tiklīdz maizes automāts ir pievienots strāvas padevei, atskan pīkstiens un displeja vidū parādās “3:00”, labajā 
apakšējā stūrī vienlaikus ar skaitli “1”, tie ir noklusējuma iestatījumi.
Bultiņas parādīs noklusējuma iestatījumus “Medium” un “900g”

Start / Stop poga
Poga tiek izmantota izvēlētās cepšanas programmas sākšanai un apturēšanai.
Pēc programmas sākšanas tiek atspējota jebkura cita poga, izņemot pogu START / STOP.
Lai apturētu programmu, nospiediet pogu START / STOP apm. 2 sekundes, līdz atskan pīkstiens.

Pauzes funkcija
Pēc procedūras uzsākšanas jūs varat vienreiz nospiest pogu START / STOP, lai jebkurā laikā pārtrauktu darbību. 
Darbība tiks apturēta, bet iestatījums tiks iegaumēts. Vēlreiz pieskarieties START / STOP pogai, lai atsāktu procedūru. 
Programma tiks turpināta automātiski 10 minūšu laikā, nepieskaroties nevienai pogai.

Izvēlnes poga
To izmanto dažādu programmu iestatīšanai. Katru reizi nospiežot (kopā ar īsu pīkstienu), programma mainīsies. 
Nepārtraukti nospiediet pogu, līdz displejā tiek parādīta vēlamā programma. Izvēles programmas būs šādas:
Pamata: mīcīšana, celšanās un maizes cepšana. Varat arī pievienot sastāvdaļas, lai uzlabotu garšu.
Franču: mīcīšana, celšanās un cepšana ilgāka pieauguma laikā. Maizei, kas cepta ar šo izvēlni, parasti būs 
kraukšķīgāka garoza un viegla tekstūra.
Pilngraudu kvieši: pilngraudu kviešu miltu mīcīšana, celšanās un cepšana. Ieteicams neizmantot aizkavēšanas 
funkciju, jo tas var dot sliktus rezultātus.
Ātrā: mīcīšana, celšanās un cepšana ar īsāku laiku. Maize, kas cepta ar šo izvēlni, parasti ir mazāka ar blīvu tekstūru. 
Lai iegūtu ideālas ātrās maizes, visus šķidrumus ieteicams ievietot maizes pannas apakšā, sausas sastāvdaļas - 
virsū. Sākotnējās ātrās maizes sajaukšanas laikā pannas stūros var sakrāties mīklas un sausās sastāvdaļas, izman-
tojot plastmasas lāpstiņu, var būt nepieciešams palīdzēt samaisīt mīklu, lai izvairītos no miltu salipšanas.
Saldā: mīcīšana, celšanās un saldas maizes cepšana. Varat arī pievienot sastāvdaļas, lai uzlabotu aromātu.
Bez glutēna: mīcīšana, celšanās un maizes cepšana ar sastāvdaļām, kas nesatur glutēnu. Jūs varat pievienot arī 
vairāk sastāvdaļu, lai pastiprinātu garšu.
Īpaši ātrā: mīcīšana, celšanās un cepšana īsākā laikā. Parasti ar šo programmu pagatavotā maize ir mazāka 
un rupjāka nekā maizes, kas pagatavota ar programmu “Ātrā”. Izmantojot šo programmu, ļoti svarīga ir ūdens 
temperatūra, kurai vajadzētu būt diapazonā no 48-50 °C, temperatūras mērīšanai ieteicams izmantot atbilstošu ter-
mometru.
Mīkla: mīcīšana un celšanās, bet bez cepšanas. Pagatavojiet un izņemiet mīklu un cepiet to cepeškrāsnī vai tvaika 
krāsnī. Tas ir ieteicams picu pagatavošanai.
Ievārījums: ievārījumu un marmelādes pagatavošana. Pirms ievietošanas maizes pannā augļi vai dārzeņi ir 
jāsasmalcina.
Kūka: mīcīšana, celšanās un cepšana, celšanās ar cepamo pulveri.
Sviestmaize: mīcīšana, celšanās un maiga tekstūra un maize ar plānu garozu.
Cepšana: tikai cepšana. Izmanto mīklām, kuras jau ir apstrādātas un raudzētas, vai gatavošanas laika palielināšanai 
iepriekšējo programmu beigās.

Krāsu poga
Ar šo pogu garozai var izvēlēties gaišu, vidēju vai tumšu krāsu. Nospiediet šo pogu, līdz displejā parādīsies vēlamā 
krāsa. Šī poga nav piemērojama programmām “Mīkla” un “Ievārījums”.



Maizes cepšanas automāts Lietošanas instrukcija
LV

67

Klaipa lieluma poga
Ar šo pogu jūs varat izvēlēties klaipa izmēru. Lūdzu, ņemiet vērā, ka kopējais darbības laiks var mainīties atkarībā no 
izvēlētā klaipa lieluma. Šī poga nav piemērojama programmām “Quick”, “Dough”, “Jam”, “Cake” un “Bake”.

Aizkavēšanas funkcija
Ierīci ir iespējams iedarbināt noteiktā diennakts laikā.
Iestatiet mašīnu ar vēlamajām programmām, pirms ieslēdzat ierīci, pārvietojiet bultiņas uz augšu un uz leju, lai 
palielinātu laiku. Līdz displejā parādīsies laiks, kad vēlaties gatavot maizi.
Piemērs: Tagad ir pulksten 8:30 pēcpusdienā, ja vēlaties, lai jūsu maize būtu gatava nākamajā rītā pulksten septiņos, 
t.i., pēc 10 stundām un 30 minūtēm. Izvēlieties savu programmas izvēlni, krāsu, klaipu izmēru un pēc tam nospiediet 
“+” vai “-”, lai pievienotu laiku līdz 10:30 parādās LCD.
Katrs pieskāriens atbilst 10 minūšu pielikumam. Maksimālā aizkavēšana ir 13 stundas.
Šajā brīdī nospiediet pogu STOP / START, lai aktivizētu šo aizkavēšanas programmu.
LCD displejā var redzēt, ka tiks parādīts atlikušais laiks.
Ja procesa beigās maizi neizņemat uzreiz, 60 minūšu funkcija “uzturēt siltu” tiek aktivizēta automātiski.
Šī funkcija nav piemērojama programmām “Īpaši ātra”, “Ievārījums” un “Cepšana”.
Izmantojot šo funkciju, nepievienojiet viegli bojājošās sastāvdaļas, piemēram, olas, svaigu pienu, augļus, sīpolus utt.

Funkcija saglabājiet siltu  
Maizi pēc cepšanas var automātiski uzturēt siltu 60 minūtes. Ja vēlaties izņemt maizi, izslēdziet programmu ar pogu 
START / STOP.

Atmiņa 
Ja maizes gatavošanas laikā strāvas padeve tiks pārtraukta, maizes gatavošanas process tiks turpināts automātiski 
10 minūšu laikā, pat nespiežot Start / Stop pogu. Ja pārtraukuma laiks pārsniedz 10 minūtes, atmiņu nevar saglabāt 
un maizes gatavotājs ir jārestartē.

Vide  
Lai iegūtu labākus cepšanas un gatavošanas rezultātus, ieteicams ierīci lietot telpā ar temperatūru no 15 ， līdz 34 ，.

Brīdinājums displejā
HHH: ja lietošanas laikā displejā parādīsies šis ziņojums ar 5 pīkstiena signāliem, tas nozīmē, ka temperatūra iekārtas 
iekšienē ir pārāk augsta. Apturiet programmu, atveriet vāku un ļaujiet mašīnai atdzist 10 - 20 minūtes.
EE0: ja displejā parādās lietošanas laikā, šis ziņojums nozīmē, ka temperatūras sensors nav kārtībā. Lūdzu, sazinie-
ties ar pēcpārdošanas servisu.

Pirmā lietošana
Pēc visu iepakojuma materiālu noņemšanas pārbaudiet, vai visas detaļas un piederumi ir kārtībā un vai tie nav bojāti, 
un notīriet tos kā aprakstīts sadaļā “Tīrīšana un apkope”.
Iestatiet maizes veidotāju cepšanas režīmā un cepiet bez mīklas apmēram 10 minūtes. Pēc tam to vēlreiz atdzesē.
Šajā brīdī ierīce ir gatava lietošanai.

Kā pagatavot maizi
Novietojiet pannu atbilstošajā vietā un pagrieziet to pulksteņrādītāja virzienā, līdz tā noklikšķina pareizajā stāvoklī. 
Novietojiet mīcīšanas asmeni uz piedziņas vārpstas. Pirms mīcīšanas asmens uzstādīšanas ieteicams to ieeļļot ar 
nelielu daudzumu sviesta, tādējādi izvairoties no mīklas pielipšanas pie mīcītājiem, un lai mīcītājus var viegli izņemt 
no maizes.
Ievietojiet sastāvdaļas maizes pannā, ievērojiet receptē norādīto kārtību. Parasti vispirms liek ūdeni vai šķidru vielu, 
tad pievieno cukuru, sāli un miltus, kā pēdējo sastāvdaļu vienmēr pievieno raugu.

Piezīme: miltu maksimālais daudzums ir 590 g.

Ar pirkstu izveidojiet nelielu iedobumu miltu vienā pusē. Pievienojiet raugu iedobumā, pārliecinieties, ka tas nesaska-
ras ar sāli.
Viegli aizveriet vāku un iespraudiet strāvas vada kontaktdakšu sienas kontaktligzdā.
Nospiediet pogu Izvēlne, līdz tiek atlasīta vēlamā programma.
Nospiediet pogu KRĀSA, lai izvēlētos vēlamo garozas krāsu.
Nospiediet taustiņu LOAF, lai izvēlētos vēlamo klaipa izmēru (600 g vai 900 g).
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Iestatiet aizkavēšanas laiku, nospiežot pogu + vai -. Šo soli var izlaist, ja vēlaties, lai maizes gatavošanas ierīce 
nekavējoties sāktu darbu.
Lai sāktu darbu, nospiediet pogu START / STOP.
Programmu pamata, franču, pilngraudu, ātrs, salds, īpaši ātrs, kūka un sviestmaize darbības laikā būs dzirdamas 10 
pīkstienu skaņas. Tā tiek pieprasīts pievienot sastāvdaļas, ja vēlaties tās pievienot, vai ja receptē paredzēts, pretējā 
gadījumā ignorējiet šo skaņu. Atveriet vāku un ielieciet vēlamās sastāvdaļas.
Iespējams, ka cepšanas laikā caur ventiļa spraugām vākā izplūst tvaiks. Tas ir normāli.
Kad process būs pabeigts, atskanēs 10 pīkstieni. Ir iespējams nospiest START / STOP pogu apm. 2 sekundes, lai 
apturētu procesu un izņemtu maizi. Atveriet vāku un izmantojot cepeškrāsns cimdus, stingri satveriet maizes pannas 
rokturi. Pagrieziet pannu pretēji pulksteņrādītāja virzienam un viegli izvelciet pannu taisni uz augšu un ārā no ierīces.
Izslēdziet ierīci un atvienojiet to no kontaktligzdas.
Izmantojiet plastmasas lāpstiņu, lai maizi uzmanīgi atdalītu no pannas.

Uzmanību: Maizes panna un maize var būt ļoti karsta! Vienmēr rīkojieties uzmanīgi un izmantojiet krāsns 
cimdus.

Apgrieziet maizes pannu otrādi uz tīras virsmas un viegli sakratiet, līdz maize izkrīt. Rūpīgi izņemiet maizi no pan-
nas un atdzesējiet apmēram 20 minūtes pirms sagriešanas. Pirms klaipa sagriešanas izmantojiet āķi, lai noņemtu 
mīcīšanas asmeni, kas paslēpts klaipa apakšā.

Daži padomi
Iegūtie rezultāti var atšķirties atkarībā no izmantotā miltu un rauga veida. Pirms to lietošanas ieteicams labi izpētīt 
miltu veidus.
Mašīna var strādāt arī ar gataviem miltiem, kas pieejami tirgū.
Cukurs ir izvēles sastāvdaļa, bet tas palīdz mīklu padarīt saldāku un uzlabot rauga darbību.
Lai aktivizētu raugu, mēs iesakām to sajaukt ar pusi tases silta ūdens un nelielu daudzumu cukura.
Sāls var samazināt raudzētās maizes pieaugumu, tāpēc ieteicams nelietot pārāk daudz. Maizei bez sāls būs lielāki 
izmēri.
Olas var palielināt maizes izmēru un padarīt to barojošāku. Ja vēlaties maisījumam pievienot olas, pirms pievienošanas 
ieteicams tās rūpīgi sajaukt.
Pēc jūsu gaumes jūs varat pievienot eļļu, sviestu un citus taukus. Tādējādi maize kļūs mīkstāka. Pirms pievienošanas 
ieteicams sviestu izkausēt vai sagriezt mazos gabaliņos.
Rezultāti būs labāki, ja izmantotā ūdens temperatūra būs no 20 ° C līdz 25 ° C. Alternatīvi ūdenim var izmantot pienu.
Ieteicams stingri ievērot receptēs norādītos daudzumus, lai nepieļautu gala rezultāta neatbilstību vēlamajam.
Vairāk recepšu var atrast tīmekļa vietnēs vai virtuves grāmatās, kas paredzētas maizes mašīnām.

Tīrīšana un apkope
Pirms tīrīšanas atvienojiet mašīnu no strāvas un ļaujiet tai atdzist.
Maizes panna: notīriet pannu ar mitru drānu. Nelietojiet agresīvu vai abrazīvu līdzekli, lai aizsargātu nepiedegošo 
pārklājumu. Pirms atkārtotas lietošanas panna ir pilnībā jāizžāvē.
Mīcīšanas asmens: Pēc tam mīcītāju var viegli noņemt tīrīšanai. Rūpīgi noslaukiet asmeni ar mitru kokvilnas audumu. 
Ja mīcīšanas asmeni ir grūti notīrīt, atstājiet to apmēram 30 minūtes iemērktu siltā ūdeni.
Vāks un logs: notīriet vāku no iekšpuses un ārpuses ar viegli mitru drānu.
Korpuss: uzmanīgi noslaukiet korpusa ārējo virsmu ar mitru drānu. Nelietojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. Nekad 
neiegremdējiet ierīces korpusu un strāvas kabeli ūdenī vai citos šķidrumos.
Pirms ierīces glabāšanas vai atkārtotas lietošanas pārliecinieties, ka tā ir pilnībā atdzisusi, ka tā ir tīra un sausa.

Tehniskie dati
Jauda: 550W
Barošanas avots: 220V ~ 50Hz

Jebkura uzlabojuma dēļ beper patur tiesības modificēt vai uzlabot produktu bez iepriekšēja brīdinājuma
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Eiropas direktīvā 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (WEEE) noteikts, 
ka vecās sadzīves elektriskās ierīces nedrīkst izmest parastā nešķirotā sadzīves atkritumu plūsmā. 
Vecās ierīces jāvāc atsevišķi, lai optimizētu tajās esošo materiālu reģenerāciju un pārstrādi un 
samazinātu ietekmi uz cilvēku veselību un vidi. Izsvītrotais simbols “atkritumu ratiņi uz riteņiem” uz 
izstrādājuma atgādina jums par jūsu pienākumu, ka, utilizējot ierīci, tā ir jāsavāc atsevišķi.

GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
Šī ierīce ir pārbaudīta rūpnīcā. Sākot no sākotnējā pirkuma, materiāla un ražošanas defektiem tiek piemērota 24 
mēnešu garantija. Pirkuma kvīts un garantijas sertifikāts jāiesniedz kopā, ja tiek pieprasīta garantija.

Garantija ir derīga tikai ar garantijas sertifikātu un pirkuma apliecinājumu (fiskālo kvīti), kurā norādīts 
pirkuma datums un ierīces modelis

Lai saņemtu tehnisko palīdzību, lūdzu, tieši sazinieties ar pārdevēju vai mūsu galveno biroju, lai saglabātu ierīces 
efektivitāti un NEVAJADZĒTU anulēt garantiju. Jebkura neatļautu personu iejaukšanās šajā ierīcē automātiski 
anulē garantiju.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI
Ja garantijas laikā ierīcei ir defekti kļūdaina materiāla un / vai ražošanas rezultātā, mēs garantējam remontu bez 
maksas ar nosacījumu, ka:
- Ierīce ir izmantota pareizi un tam paredzētajam mērķim.
- Ierīce nav sagrozīta, pretējā gadījumā to nevar uzturēt.
- jāuzrāda pirkuma kvīts.
- Šī garantija neattiecas uz ierīci, kurai ir pienācīgs nodilums.
Tāpēc visām detaļām, kuras var nejauši saplīst vai kurām ir redzamas lietošanas pazīmes patērējamiem 
izstrādājumiem (piemēram, lampām, akumulatoriem, sildelementiem…), estētiskās daļas tiek izslēgtas no 
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievērošanas dēļ par lietošanu, neuzmanīgu ierīces 
lietošanu un / vai apkopi, neuzmanību, nepareizu vai nepareizu uzstādīšanu, bojājumiem pārvadāšanas laikā un 
citiem bojājumiem, kas nav saistīti ar piegādātāju.

Par katru defektu, kuru garantijas laikā nevar izlabot, ierīci nomainīs bez maksas.
Jebkurā gadījumā, ja detaļa, kas jāmaina defekta, salūšanas vai nepareizas darbības dēļ, ir papildierīce un / vai 
noņemama izstrādājuma daļa, Beper patur tiesības nomainīt tikai konkrēto daļu, nevis visu izstrādājumu.

Sazinieties ar pārdevēju jūsu valstī vai  pārdošanas departamenta beperi.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsūtīs jūsu iesniegumu jūsu izplatītājam.



Pasta Machine
Cod.: MD.500

Steel housing and rollers
Operation with handle
Workspace for pasta: 15 cm
Includes:
Stretching rollers with 9 positions for thicknesses from 0.3 to 3mm
2 removable cutter rollers for fettuccine and tagliatelle
Bracket to fix the machine

beper.com

YOU MIGHT ALSO LIKE

Lasagne
Ravioli

Fettuccine

Tagliolini



Kitchen Scale
Cod.: BP.803

1 gr/5 kg
Solid - liquid
1xCR2032 battery included

YOU MIGHT ALSO LIKE
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